
MANUALE D’ISTRUZIONI 

Istruzioni originali in lingua italiana. 
Leggere il manuale con la massima attenzione e 

tenerlo sempre a portata di mano vicino al prodotto. 
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COMPORTAMENTI AMMESSI 

• Prima del montaggio e dell’impiego, leggere con la massi- 

ma attenzione questo manuale d’istruzioni e gli eventuali 

altri fogli di istruzione allegati. 

• Usare l’attrezzo solamente all’interno di ambienti do- 

mestici. Le modalità e le avvertenze d’impiego devono 

essere spiegate a tutti i componenti della famiglia o agli 

amici ai quali viene permesso di usare questo attrezzo. 

• Usare l’attrezzo solo su una superficie piana e ricoprire 

il pavimento o la moquette sotto l’attrezzo per evitare 

danneggiamenti. 

• Assicurarsi che chi usa l’attrezzo abbia capito bene le 

istruzioni, sorvegliando le prime fasi dell’allenamento. Il 

manuale d’istruzioni deve trovarsi sempre vicino all’at-

trezzo per una rapida consultazione, in caso di necessità. 

• Assicurarsi che l’attrezzo venga usato solo da persone di 

età superiore a 16 anni, e da persone che siano in buone 

condizioni fisiche. 

• Indossare sempre un abbigliamento adeguato all’attività 

sportiva, che non ostacoli i movimenti. 

Utilizzare sempre scarpe da ginnastica adatte per la corsa. 

• Mantenere saldamente il manubrio di presa con le mani 

durante l’allenamento. Durante l’esercizio mantenere 

sotto controllo il battito cardiaco e regolate di conse-

guenza l’intensità dell’esercizio. 

• Quando, durante l’impiego dell’attrezzo, si avvertono gi- 

ramenti di testa, dolore toracico o sensazione di affanno, 

interrompere immediatamente l’esercizio e consultare 

il proprio medico. 

• Controllare periodicamente il serraggio della bullone- 

ria nonché l’integrità di tutte le parti dell’attrezzo. 

COMPORTAMENTI NON AMMESSI 

• NON installare l’attrezzo all’interno di centri fitness o 

in ambienti adibiti al commercio o al noleggio, questo 

attrezzo non è progettato per un utilizzo intensivo in 

attività professionale o per scopi riabilitativi. 

• NON appoggiare bicchieri o bottiglie contenenti bevande 

vicino o sopra all’attrezzo. 

• NON rovinare il computer e le parti plastiche dell’at- 

trezzo, con oggetti appuntiti, spazzole o spugne abrasive, 

o sostanze chimiche aggressive. 

• NON smontare parti dell’attrezzo, tranne nel caso in 

cui l’operazione sia specificata nel manuale d’istruzioni. 

• NON collocare l’attrezzo in scantinati, terrazzi, cantine, 

zone umide in genere, non lasciarlo esposto ad agenti 

atmosferici (pioggia, sole, ecc) . 

• NON permettere a bambini o ad animali domestici di 

avvicinarsi all’attrezzo. È buona regola porre l’attrezzo 

all’interno di una stanza dedicata e dotata di porta che 

impedisca l’accesso a chiunque non sia autorizzato ad 

avvicinarsi a questo tipo di prodotto. 

 

• NON usare mai l’attrezzo se danneggiato o non in 

perfette condizioni. In caso di guasto e/o cattivo funzio-

namento dell’attrezzo spegnerlo e non manometterlo. 

Per l’eventuale riparazione rivolgersi solamente ad un 

centro di assistenza specializzato. 

• NON pedalare mai scalzi e non indossare scarpe con 

suola in cuoio o altro materiale rigido. 

• NON indossare un abbigliamento in materiale sintetico 

o in misto lana che impedisca la traspirazione durante 

l’allenamento. L’impiego di indumenti inadeguati può 

comportare problemi di natura igienica ma anche la 

possibilità di creare cariche elettrostatiche. 

1.0 AVVERTENZE DI SICUREZZA 

 
SAUGOS ĮSPĖJIMAI 1.0 

 

 
LEIDŽIAMI VEIKSMAI DRAUDŽIAMI VEIKSMAI 

 

• Prieš surinkimą ir naudojimą, skaityti su mase 

bet būkite atsargūs šį vadovą ir visus kitus pridėtus 
instrukcijų lapus. 

• NEĮdiekite įrankio treniruoklių centruose arba 

komercinėje ar nuomos aplinkoje šis įrankis nėra skirtas 
intensyviam naudojimui profesinėje veikloje ar 
reabilitacijos tikslais. 

 

• Naudoti įrankį tik darbo aplinkoje 

Metika. Naudojimo būdai ir įspėjimai turi būti paaiškinti 
visiems šeimos nariams ar draugams, kuriems leidžiama 
naudotis šia priemone. 

 

• Nedėkite stiklinių ar butelių su gėrimais 

prie arba virš įrankio. 

 

 

• Įrankį naudokite tik ant lygaus paviršiaus ir dangos 

grindys arba kilimas po įrankiu išvengti žalos. 

• NEGALIMA sugadinti kompiuterio ir plastiko dalių: 

tranšėjos, su smailintais objektais, šepečiai ar abrazyvinės 
kempinės, arba agresyvių cheminių medžiagų. 

 

 

• Įsitikinkite, kad tie, kurie naudoja įrankį suprato 

Instrukcijos, ankstyvųjų mokymo etapų stebėjimas. Jei 
reikia, instrukcijos vadovas turi būti priartintas prie trezzo. 

 
 

 

• Užtikrinkite, kad įrankiu naudotųsi tik 

16 metų ir žmonių, kurie yra geros fizinės būklės. 

 

 

 
• Visada dėvėkite tinkamus drabužius įmonei 

sportas, kuris netrukdo judėjimams. Visada naudoti 
sportbačiai tinka veikti. 

• Neišardykite įrankių dalių, išskyrus atvejus, kai 

tai, kas nurodyta naudojimo instrukcijoje. 

 

• NEGALIMA įdėti įrankio rūsiuose, terasose, rūsiuose, 

Paprastai pelkėse nepaliekama atmosferos veiksnių 
(lietaus, saulės ir kt.). 

 

 

• NELEISKITE vaikams ar augintiniams 

artintis prie įrankio. Geriausia įrankį dėti į tam skirtą patalpą, 
kurioje įrengtos durys, neleidžiančios prieiti niekam, 
neturinčiam teisės prieiti prie tokio tipo produkto. • NIEKADA 
nenaudokite įrankio, jei jis pažeistas arba nėra 

 

• Rankomis tvirtai laikykite vairą 

treniruotės metu. Treniruotės metu kontroliuokite širdies 
susitraukimų dažnį ir atitinkamai sureguliuokite treniruotės 
intensyvumą. 

puikios sąlygos. Jei įrankis sugenda ir (arba) blogai veikia, 
išjunkite jį ir netrinkite jo. Dėl remonto kreipkitės tik į 
specializuotą aptarnavimo centrą. 

 

• Kai, naudojant įrankį, pastebėsite, 

galvos skausmas, krūtinės skausmas ar dusulys, 
nedelsdami nutraukite pratimą ir pasitarkite su gydytoju. 

 

 

 

Reguliariai tikrinti varžtų paspaudimą 

visų įrankių dalių vientisumas. 

• Niekada pedalas smeigės ir ne dėvėti batus su 

odos padas arba kita standi medžiaga. 

 
• NENAUDOKITE sintetinių drabužių 

arba mišrios vilnos, kuri neleidžia kvėpuoti mokymo metu. 
Netinkamų drabužių naudojimas gali sukelti higienos 
problemų, bet taip pat galimybę sukurti elektrostatinius 
krūvius. 
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Il prodotto descritto in questo manuale è progettato e 

certificato per un utilizzo privato all’interno di un ambiente 

domestico ed è un attrezzo per uso sportivo che con-

sente di riprodurre il movimento specifico della bicicletta 

tradizionale per potersi mantenere in forma attraverso 

un allenamento costante, ad alta intensità per un efficace 

miglioramento delle capacità cardiovascolari e della forza 

resistente. 

Questa attrezzo permette di fare attività sportiva senza 

spostarsi da casa, in questo modo potrete praticare sport 

anche quando le condizioni meteorologiche non lo consen-

tono, oppure più semplicemente quando non avete voglia 

e tempo di uscire di casa per andare in bici o per andare 

ad allenarvi in un centro fitness. 

E’ indispensabile seguire tutte le istruzioni e le avvertenze 

contenute in questo manuale per poter essere sicuri di 

allenarsi in sicurezza, sforzi intensi e prolungati richiedono 

una buona condizione fisica e per questo motivo occorre 

valutare le controindicazioni d’uso elencate di seguito. 

L’impiego del prodotto è vietato nelle seguenti con-

dizioni: 

• utilizzatore di età inferiore a 16 anni; 
• utilizzatore di peso superiore al limite indicato 

nella targa e nei dati tecnici; 
• utilizzatore in stato di gravidanza; 

• utilizzatore con diabete; 

• utilizzatore con patologie legate a cuore, ai pol- 

moni, o ai reni. 

La garanzia sul prodotto e la responsabilità del distri-

butore vengono a decadere nei seguenti casi: 

• uso improprio del prodotto diverso da quello 

specificato nel manuale d’istruzioni; 
•  mancato rispetto degli intervalli e delle modalità 

della manutenzione; 
• manomissione del prodotto 

• impiego di ricambi non originali; 

•  inosservanza degli avvisi di sicurezza riportati nei 

pittogrammi e nel manuale d’istruzioni. 

Questo manuale contiene tutte le informazioni per l’instal-

lazione, la manutenzione e l’uso corretto della Bike. 

L’utilizzatore del prodotto e gli eventuali altri amici e 

componenti della famiglia che ne faranno uso, hanno l’ob-

bligo di leggere con la massima attenzione le informazioni 

contenute in questo manuale per poter così eseguire una 

installazione sicura e un impiego corretto. 

Osservare le indicazioni contenute nel manuale garantisce 

la massima sicurezza personale ed una maggiore durata del 

prodotto stesso. 

Le avvertenze di sicurezza e le parti di testo rilevanti sono 

state evidenziate in neretto e sono precedute da simboli 

qui di seguito illustrati e definiti. 

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 

segnalano PERICOLO, prestate la massima at-

tenzione per evitare lesioni personali. 

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 
segnalano CAUTELA, prestate la massima at-

tenzione per evitare danni al prodotto 

NOTA: 
I disegni contenuti nel manuale hanno lo scopo di semplifi-

care e rendere più intuitivi gli argomenti trattati. 

Tuttavia, a causa di un costante aggiornamento dei prodotti, 

è possibile che taluni di questi disegni siano differenti dal 

prodotto acquistato; in tale eventualità si ricorda che si 

tratta di aspetti estetici e che la sicurezza e le informazioni 

sulla stessa restano comunque garantite. 

Il costruttore persegue una politica di costante sviluppo 

ed aggiornamento e può apportare modifiche alle parti 

estetiche del prodotto senza alcun preavviso. 

USO PREVISTO E CONTROINDICATO - CONVENZIONI 

ATTENZIONE 

PERICOLO 

1.1 
 

1.1 NUMATYTAS IR DRAUDŽIAMAS NAUDOJIMAS - ŽYMĖJIMAI 
 

 

Šiame vadove aprašytas produktas yra skirtas ir sertifikuotas 
asmeniniam naudojimui buitinėje aplinkoje ir yra sporto 
reikmėms skirtas įrankis, kuris atkartoja specifinį tradicinio 
dviračio judėjimą, kad būtų galima išlaikyti tinkamumą per 
nuolatinius, didelio intensyvumo mokymus, siekiant 
veiksmingai pagerinti širdies ir kraujagyslių gebėjimus ir 
ištvermę. Šis įrankis leidžia sportuoti nejudant iš namų, tokiu 
būdu galite sportuoti net tada, kai oro sąlygos to neleidžia, 
arba tiesiog, kai nenorite išeiti iš namų važiuoti dviračiu ar eiti 
į treniruotes treniruoklių centre. Būtina laikytis visų šiame 
vadove pateiktų instrukcijų ir įspėjimų, kad būtų užtikrintas 
saugus mokymas, intensyvios ir ilgos pastangos reikalauja 
geros fizinės būklės, todėl būtina įvertinti toliau išvardytas 
naudojimo kontraindikacijas. 

Vadove pateiktų nuorodų stebėjimas užtikrina maksimalų 
asmens saugumą ir ilgesnį gaminio naudojimo laiką. Įspėjimai 
dėl saugumo ir atitinkamos teksto dalys yra juodai paryškinti, 
o prieš juos rašomi toliau pavaizduoti ir apibrėžti simboliai. 

 

 
 

 

 

 

 

 PAVOJUS  

 
Šiuo simboliu žymima informacija rodo PERICLE, paskolinta 
maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta kūno sužalojimo. 

 
 
 

 

 
Šiuo simboliu pažymėta informacija rodo CAUTELA, paskolinti 
maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta žalos produktui 

 
 

 
Produkto naudojimas draudžiamas šiomis sąlygomis: 

 

• jaunesnis nei 16 metų asmuo; • kūno svorio viršijimas 

 
lentelėje ir techniniuose duomenyse; • nėštumas; • cukrinio 
diabeto; • sergantiems širdies ligomis, poliu; 

 
 

 
moni, arba inkstai. 

PASTABA: Šiame vadove pateiktais brėžiniais siekiama 
supaprastinti priežiūrą ir padaryti temas intuityvias. Tačiau dėl 
nuolatinio gaminių atnaujinimo kai kurie iš šių brėžinių gali 
skirtis nuo pirkto produkto; Šiuo atveju reikėtų prisiminti, kad 
tai yra estetiniai aspektai ir kad saugumas bei informacija apie 
tą patį išlieka. Gamintojas vykdo nuolatinės plėtros ir 
atnaujinimo politiką ir be įspėjimo gali keisti estetines gaminio 
dalis. 

 
 

 
Gaminio garantija ir distrii butore atsakomybė mažėja šiais 
atvejais: 

 
• netinkamo gaminio naudojimo, išskyrus 

nurodyta naudojimo vadove; • intervalų ir procedūrų nesilaikymas 

 
priežiūros; • gaminio sugadinimo; • neoriginalių atsarginių dalių 
naudojimo; • saugos įspėjimų, pateiktų 

 

 

 
piktogramos ir instrukcijos. 

 
 

 
Šiame vadove pateikiama visa informacija apie dviračių 
montavimą, techninę priežiūrą ir teisingą naudojimą. Gaminio 
naudotojas ir visi kiti juo pasinaudoję draugai bei šeimos 
nariai privalo kuo atidžiau perskaityti šiame vadove pateiktą 
informaciją, kad galėtų atlikti saugų montavimą ir tinkamą 
naudojimą. 
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DĖMESIO 



 

1) La Targa di Identificazione del prodotto riporta l’indirizzo 

del distributore, i dati tecnici principali e il numero di serie. 

2) Simbolo di richiamo all’obbligo di lettura del manuale 

d’istruzioni prima di compiere qualsiasi operazione di 

montaggio o qualsiasi intervento di manutenzione del 

prodotto. 

3) Simboli di indicazione di conformità del prodotto alle 

direttive comunitarie che riguardano il trattamento e lo 

smaltimento di sostanze pericolose in apparecchiature 

elettriche ed elettroniche. 

La targa di identificazione non deve essere rimossa o manomessa, 

la sigla del modello di prodotto e il numero di serie devono essere 

sempre citati in caso di richiesta di parti di ricambio. 

1.2 TARGHE ADESIVE SUL PRODOTTO 

 
GAMINIO LIPDUKAI 1.2 

 
 

 

1) Produkto identifikavimo plokštelė rodo adresą 

platintojo, pagrindinių techninių duomenų ir serijos numerio. 

 

2) Kreipimosi į rankinio skaitymo įpareigojimą simbolis 

prieš bet kokį gaminio surinkimą ar techninę priežiūrą. 

 

 

 

3) Gaminio atitikties nuorodos simboliai 

Bendrijos direktyvos dėl pavojingų medžiagų apdorojimo ir 
šalinimo elektros ir elektroninėje įrangoje. 

 
 

 

 

 
Jei prašoma atsarginių dalių, identifikavimo plokštelės 
negalima nuimti arba suklastoti, produkto modelio santrumpa 
ir serijos numeris visada turi būti nurodyti. 
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PESO LORDO 37.5 kg 

(*) Il ricevitore HR wireless che equipaggia il prodotto è compatibile con trasmettitore a fascia toracica della Polar® 

T31 o T34, del tipo non codificato. 

Il trasmettitore a fascia toracica non viene fornito con il prodotto, è disponibile su richiesta. 

REGOLAZIONE DELL’INTENSITÀ regolazione elettrica a 16 livelli 

SISTEMA DI RALLENTAMENTO sistema con freno ad azione magnetica 

INFORMAZIONI COMPUTER tempo, distanza, calorie, velocità, RPM, pulsazioni, watt, recovery index 

PROGRAMMI DISPONIBILI 1 programma manuale, 12 programmi pre-impostati, 4 programmi 

utente, 4 programmi HRC, 1 programma watt costanti, Body Fat test 

PESO VOLANO 12 kg 

INGOMBRI MAX (LXPXH) 1087 x 558 x 1372 mm 

PESO NETTO 35 kg 

PESO MASSIMO UTENTE 150 kg 

RILEVAZIONE CARDIACA sensori di rilevazione pulsazioni cardiache e ricevitore HR wireless (*) 

REGOLAZIONE SELLA manopole per posizionamento verticale e orizzontale 

CONFORMITA’ Norme : EN ISO 20957-1 - EN 957-5 (classe HA) 

Direttive : 2001/95/CE - 2006/95/CE - 2004/108/CE - 2011/65/UE 

ALIMENTATORE IN: [240VAC - 50Hz] - OUT: [9Vdc - 500 mA - 4.5 VA] 

1.3 CARATTERISTICHE TECNICHE 

 
TECHNINIAI DUOMENYS 1.3 

 
 

 

16 lygio elektros energijos tiekimo reguliavimas 

 

 sistema su magnetiniu stabdžiu 

 

ekrano rodmenys: laikas, atstumas, kalorijų, greitis, RPM, impulsai, vatai, atkūrimo rodiklis 

 

1 PROGRAMA: 12 iš anksto nustatytų programų, 4 programos 

 

vartotojas, 4 HRC programos, 1 nuolatinis vatų programa, Kūno riebalų testas 

 
12 kg 

 

MAKS. MATMENYS (P X G X A) 1087 x 558 x 1372 mm 

 

treniruoklio svoris 35 kg 

 

 treniruoklio svoris su įpakavimu 37,5 kg 

 

vartotojo svoris 150 kg 

 

 jutikliai širdies impulsai ir belaidis HR imtuvas (*) 

 

Vertikalios ir horizontalios padėties rankenėlės 

 

 

 
Standartai: EN ISO 20957-1 - EN 957-5 (HA klasė) 

 

Direktyvos: 2001 / 95 / EB - 2006 / 95 / EB - 2004 / 108 / EB - 2011 / 65 / ES 

 

_ [240VAC - 50Hz] - OUT: [9Vdc - 500 mA - 4,5 VA] 
 

 

 

 

(*) Belaidis HR imtuvas, kuris įjungia gaminį, yra suderinamas su Polar ® krūtinės juostos siųstuvu 

nekoduoto tipo T31 arba T34. Krūtinės juostos siųstuvas nėra tiekiamas kartu su produktu, jį galima 
įsigyti atskirai. 
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LOCALE DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO 

CARATTERISTICHE DELL’AMBIENTE: 

• L’ambiente idoneo per l’installazione e la conservazione 

del prodotto deve essere: 

- un ambiente domestico, 

- coperto e sufficientemente ampio, 

- dotato di illuminazione artificiale e naturale adatta, 

- dotato di una o più finestre di aerazione, 

- con temperatura operativa tra 5°C e 32°C, 

- con umidità relativa percentuale tra 20% e 90%. 

Il prodotto NON deve essere installato all’aperto o in locali 

umidi o esposti ad atmosfera salina. 

CARATTERISTICHE DEL PAVIMENTO: 

• Il suolo idoneo per la collocazione del prodotto deve 

essere: 

- con pavimentazione perfettamente in piano, 

- con solaio di portata adeguata al peso del prodotto. 

La pavimentazione realizzata in materiali di pregio (ad esem-

pio: moquettes o parquet) deve essere protetta con una 

lastra di gomma o dei ritagli di feltro nelle zone d’appoggio. 

REQUISITI DEL LOCALE D’INSTALLAZIONE: 

• La zona della stanza nella quale si posiziona il prodotto 

non deve essere esposta al sole, se presente una grossa 

superficie finestrata occorre provvedere interponendo 

una tenda coprente di protezione. 

Il prodotto deve essere tenuto lontano anche dai sistemi 

di condizionamento e riscaldamento dell’aria, per evita-

re, durante l’allenamento, di essere investiti da fonti di 

ventilazione. 

REQUISITI DI SICUREZZA: 

• È necessario installare il prodotto in una camera che 

disponga di porta con serratura, in modo che non sia 

accessibile a bambini o animali domestici. 

2.0 
 

2.0 GAMINIO ĮRENGIMO VIETA 
 

 

 

 
APLINKOSAUGOS ASPEKTAI: • Montavimui ir išsaugojimui 
tinkama aplinka 

 
produkto turi būti: - buitinė aplinka, apdengta ir pakankamai 
plati, su tinkamu dirbtiniu ir natūraliu apšvietimu, su vienu ar 
daugiau ventiliacijos langų, su 5-32 ° C darbine temperatūra, 
su 20-90% santykiniu drėgnumu. Produktas NEGALIMA būti 
įrengtas lauke arba drėgnose patalpose arba veikiamas 
fiziologinio tirpalo. 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

YPATUMAI: • Grindinys, tinkamas dėti produktą, turi: 

 
 - su grindimis pakankamai prieinama produkto svorio. 
Grindys pagamintos iš smulkių medžiagų (pvz po: kilimai ar 
parketas) turi būti apsaugotas guminiu lakštu arba veltinio 
išpjovomis atraminėse vietose. 

 
 

 

 

 
 

 
Įrengimo PATALPOS REIKALAVIMAI: • Patalpos plotas, kuriame 
yra gaminys 

 
neturi būti veikiami saulės, jei yra didelis vėjo paviršius, turėtų 
būti įterpta apsauginė užuolaida. Gaminys taip pat turi būti 
laikomas atokiau nuo oro kondicionavimo ir šildymo sistemų, 
kad mokymo metu nebūtų veikiami ventiliacijos šaltinių. 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
REIKALAVIMAI: • Jūs turite įdiegti produktą kambaryje, kad 

 
turėti duris su užraktu, kad ji nebūtų prieinama vaikams ar 
augintiniams. 
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2.1 DISIMBALLO - CONTENUTO SCATOLA 

L’imballo è costituito da una scatola in cartone chiusa con 

punti metallici e nastri di reggiatura. 

Per sollevare e spostare la scatola chiedere l’aiuto di altre 

persone, nel caso di imballi voluminosi e pesanti. 

Quando si depone la scatola sul pavimento rispettare 

l’indicazione “Lato Alto”, segnalato dalla freccia apposita 

stampata sul cartone. Per aprire la scatola, tagliare i nastri 

di reggiatura con delle forbici, poi con una pinza rimuovere 

ed eliminare gli eventuali punti metallici di chiusura. 

Si consiglia di non danneggiare l’imballo 

originale e possibilmente di conservarlo; 

questo nell’eventualità che il prodotto presenti 

dei difetti e sia necessaria la riparazione o la 

sostituzione in garanzia. 

PERICOLO 

ATTENZIONE 

L’imballo è realizzato in materiale riciclabile; 

per lo smaltimento degli elementi da imballo 

rispettare le norme locali per il recupero dei 
materiali riciclabili. 

Gli elementi dell’imballo (cartone e sacchetti), 

non devono essere lasciati alla portata dei 

bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 

Dopo aver tolto il prodotto dalla scatola, verificate eventuali 

danni subiti durante il trasporto e controllate la presenza 

di tutte le parti illustrate. 

19 Corpo centrale 63 Montante di supporto 69 Manubrio 
manubrio 

12 Supporto sella 

7 Sella 

1 Computer 

59 Barra di appoggio 
anteriore 

47 Barra di appoggio 
posteriore 

33L/R Pedale 
sx/dx 

4L/R Copertura 57 Cono in plastica 4L / R dengtis 

attacco sella montante sx/dx 

87 Alimentatore di rete 

 
IŠPAKAVIMAS - PAKUOTĖS TURINYS 2.1 

 

 
Pakuotę sudaro uždaryta kartoninė dėžutė su metaliniais 
taškais ir juostelėmis. 

 

Norėdami pakelti ir perkelti dėžę, paprašykite kitų 
žmonių pagalbos, jei pakuotė yra stambi ir sunki. 

 
Pastatydami dėžę ant grindų, laikykitės nuorodos „High Side“ 
(viršutinė pusė), kurią nurodo atitinkama rodyklė, išspausdinta 
ant kartono. Norėdami atidaryti dėžę, nukirpkite aprišimo 
juostas žirklėmis, tada nuimkite ir nuimkite visus metalinius 
uždarymo taškus replėmis. 

 
pakuotė pagaminta iš perdirbamos medžiagos; pakuočių dalių 
šalinimui būtų laikomasi vietinių perdirbamų medžiagų 
naudojimo taisyklių. Pakuotės dalių (dėžutės ir maišelių) 
negalima palikti vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes tai gali 
kelti pavojų. 

 

 
 

 

 
Rekomenduojama nepažeisti originalios pakuotės ir galbūt ją 
išsaugoti; tai taikoma, jei produktas turi defektų ir būtina jį 
pataisyti arba pakeisti. 

Išėmę gaminį iš dėžutės, patikrinkite visus gabenimo 
metu patirtus nuostolius ir patikrinkite, ar yra visų 
nurodytų dalių. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

19 Centrinis korpusas 69 Rankena 63 Tvirtinimo laikiklis 

rankenos. 

12 Sėdynės atrama 

 
 
 
 
 
 
 

 

1 Kompiuteris 33L / R Pedal 

Sx / dx 

montavimo sx / dx 57 Plastikiniai kūgis 

balnelių ataka 

 
 
 
 

 
 

7 Balnelis 
Pagalbinė juosta 

priekyje 

47 palaikymo juosta 

atgal 

87 Tinklo maitinimo šaltinis 
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DĖMESIO 

PAVOJUS 



 

Dopo l’apertura dell’imballo originale nel luogo scelto per 

l’installazione del prodotto, per agevolare le operazioni 

di assemblaggio, predisporre nella stanza una zona libera 

da elementi d’arredo, quindi rimuovere tutto il materiale 

contenuto nell’imballo e distenderlo sul pavimento, pronto 

per essere montato. 

Il materiale di ferramenta e gli attrezzi necessari per il mon-

taggio sono contenuti all’interno di una busta. 

Allontanare bambini e animali domestici du-

rante le operazioni di assemblaggio. 

PERICOLO 

Montaggio barre di appoggio 

• Fissare la barra di appoggio anteriore 59 al corpo cen- 
trale 19 serrando due viti 49 insieme a due rondelle 

spaccate 51 e a due rondelle piane 48. 

• Fissare la barra di appoggio anteriore 47 al corpo cen- 
trale 19 serrando due viti 49 insieme a due rondelle 

spaccate 51 e a due rondelle piane 48. 

2.2 ASSEMBLAGGIO DEL PRODOTTO 

 
GAMINIO SURINKIMAS 2.2 

 

Atidarius originalią pakuotę produkto įrengimo vietoje, kad 
būtų lengviau atlikti surinkimo operacijas, patalpoje paruoškite 
vietą be baldų, tada išimkite visą pakuotėje esančią medžiagą 
ir išskleiskite ją ant grindų, paruoštą montuoti. Aparatinė 
medžiaga ir įrankiai, reikalingi švartavimuisi, yra išdėstyti 
voke. 

Atraminių strypų montavimas 

 
• Fiksuoti priekinį palaikymo strypą 59, kad būtų galima nustatyti 

19 priverždami du varžtus 49 kartu su dviem padalintomis 
poveržlėmis 51 ir dviem plokščiomis poveržlėmis 48. 

 

 
• Taisyti priekinį palaikymo strypą 47 į kūno kaklelį 

19 priverždami du varžtus 49 kartu su dviem padalintomis 
poveržlėmis 51 ir dviem plokščiomis poveržlėmis 48. 

 

 

 

Pašalinti vaikus ir augintinius surinkimo operacijoms. 
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PAVOJUS 



 

PERICOLO 

Montaggio montante di supporto manubrio 

Nell’operazione di fissaggio del montante di sup-

porto manubrio al corpo centrale, il cablaggio 

elettrico di collegamento può venire tagliato tra 

i tubolari o schiacciato dalle viti; prestare massi-

ma attenzione. 

• Avvicinare il montante di supporto 63 al punto di inne- 
sto sul corpo centrale 19, quindi dalla parte inferiore 

infilare il copri montante 57, rispettando l’orientamen-

to dello stesso, come mostrato nell’illustrazione. 

B Collegare il connettore del cablaggio superiore 2 pro- 
veniente dal montante di supporto 19, alla relativa pre-

sa 16 proveniente dal corpo centrale 19. 

• Infilare il montante di supporto 63 nel punto di innesto 
predisposto nella parte anteriore del corpo centrale 19 

e fissarlo serrando sei viti 61 corredate da otto ron-

delle spaccate 51 e in cascata, nelle viti laterali, quattro 

rondelle piane 48 e nelle viti frontali due rondelle curve 

62. 

•  Abbassare il copri montante 57 in maniera da coprire la 

giunzione dei tubolari e le teste delle viti di fissaggio. 

 

 

Rankenos atramos montavimas statmenai B Prijunkite aukščiausios klasės elektros jungtis 2 pro 

iš atraminio kalno 19, į santykinį presa 16 ateina iš 
centrinio kūno 19. 

 

 
 

Sup priekio vairą pritvirtinant prie centrinio korpuso, elektros laidų 
jungtis galima perpjauti tarp vamzdžių arba varžtais suspausti; 
paskolinti masę, bet dėmesį. 

63 atramos kalnelio įkišimas į transplantato vietą 

parengiama centrinės dalies priekinėje dalyje 19 ir 
pritvirtinama suspaudžiant šešis varžtus 61, prie kurių 
pridedami aštuoni kūgio formos ritės 51 ir kaskadoje, 
šoniniuose varžtuose, keturiuose plokščiuose poveržliuose 
48 ir priekiniuose varžtuose dviejų poveržlių kreivė 62. 

 

 

• Priartėkite prie 63-ojo palaikymo kalnelio ties vidiniu tašku 

Aš esu ant centrinės dalies 19, todėl nuo apatinės dalies iki 
sriegių vertikaliai padengti 57, atsižvelgiant į to paties 
Orient, kaip parodyta paveikslėlyje. 

• Nuleiskite vertikalų dangtį 57, kad uždengtumėte 

vamzdelių jungtis ir tvirtinimo varžtų galvutės. 
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PAVOJUS 



 

Montaggio sella 

• Innestare il morsetto di bloccaggio della sella 7 nel reg- 

gisella posto all’estremità superiore del tubo di suppor-
to 12. 

Bloccare il morsetto serrando i due dadi sotto la sella, 

da ambo i lati tramite la chiave fornita in dotazione. 

Nota: il reggisella è compatibile con selle commerciali comu- 

nemente impiegate nelle biciclette. 

Per il massimo comfort d’impiego o per una maggiore 

rigidità, l’utilizzatore ha la possibilità di sostituire la 

sella che equipaggia il prodotto con altre selle com-

merciali a seconda delle proprie esigenze. 

• Svitare e tirare la manopola 14, quindi inserire il tubo 
di regolazione altezza sella 12 nel punto di innesto sul 

corpo centrale. 

Per regolare la posizione verticale della sella a seconda 
dell’altezza dell’utilizzatore), tirare la manopola 12 quin-

di sollevare o abbassare la sella posizionandola sul foro 

più idoneo del tubo di supporto (sopra all’ultimo foro 
del livello minimo) quindi rilasciare la manopola 12 fino 

a bloccare il tubo in posizione. 

E Regolare la posizione verticale della sella agendo sulla 

manopola 14. 

F Regolare la posizione orizzontale della sella agendo sulla 

manopola 24. 

11 

 

 

 

 
Montavimas laidais 

 
• Įstatykite balnelio 7 fiksavimo sąvaržą į • Atsukite ir patraukite rankenėlę 14, tada įdėkite vamzdelį 

gibalnelis dedamas ties viršutiniu pimpio galo 12 vamzdis. Nustatomas balno aukštis 12 ties transplantato vieta 
Užrakinti gnybtas sugriežtinti du kauliukai po balneliu, iš centrinėje kūno dalyje. Siekiant nustatyti vertikalią balnelio 
abiejų pusių per pateiktą raktą. padėtį, atsižvelgiant į naudotojo aukštį), nutraukite rankenėlę 

12 svarmenų, kad pakeltumėte arba nuleistumėte balnelį, 
padėdami ją ant tinkamiausios atraminės žarnos angos (virš 
paskutinės mažiausio lygio skylės), tada atleiskite rankenėlę 
12, kol ji užsifiksuos vamzdelyje. 

 

 
Pastaba: petneša suderinama su komerciniais balneliais comu 

arba naudojamas dviračiuose. Kad gaminys būtų kuo 
patogesnis naudoti arba standesnis, naudotojas gali pakeisti 
balnelį, kuris pagal savo poreikius įrengia gaminį kitais 
komerciniais balneliais. 

Ir nustatyti vertikalią balno padėtį, veikiant 

14. 

 
F Nustatyti horizontalią balnelio padėtį veikiant 

rankenėlę 24. 

 

 

 

 



 

Montaggio manubrio e pedali 

• Avvicinare il manubrio 69 al morsetto di bloccaggio 
del tubo supporto manubrio 63, quindi infilare i due 

connettori dei sensori di rilevazione pulsazioni cardia-
che 67 attraverso il passacavo che si trova sopra al 

morsetto e spingerli fino all’uscita dal foro superiore 

del tubo supporto manubrio, assieme al connettore del 

cablaggio superiore. 

• Fissare il manubrio 69 nel morsetto di bloccaggio ser- 
rando una manopola 9 corredata da un distanziale ci-

lindrico 8. 

• Avvitare il pedale sinistro 33L, contrassegnato con la 
lettera (L), alla pedivella di sinistra, ruotando la chiave 

in senso antiorario. Dal lato opposto, avvitare il pedale 
destro 33R, contrassegnato con la lettera (R), alla pe-

divella di destra, ruotando la chiave in senso orario. 

• Qualora non fossero montate, agganciare le cinghie 

blocca-piede in gomma ai pedali destro e sinistro, 

agganciando le asole nei pioli predisposti; rispettare il 
verso di montaggio della cinghia (vedi figura A-B-C). 

A B C 

 

 

Rankena ir pedalas 

 

• Priartinkite vairą 69 prie fiksavimo spaustuko 

iš rankenos atraminio vamzdžio 63, tada sriegis dvi 
jungtys iš širdies pulso aptikimo jutikliai, kad 67 per 
kabelio ištrauka, kuri yra virš gnybto ir stumti juos iki 
išėjimo iš viršutinės skylės rankenos atraminio vamzdžio, 
kartu su viršutinio laidyno jungtis. 

• Įsukite kairįjį pedalą 33L, pažymėtą 

raidė (L), į kairę pedivella, pasukant klavišą prieš laikrodžio 
rodyklę. Priešingoje pusėje užsukite 33R dešinį pedalą, 
pažymėtą raide (R), į dešinę divelą, sukdami raktą pagal 
laikrodžio rodyklę. 

 
 

 

• Jei jie nėra pritvirtinti, prikabinkite diržus 

guminis kojinis blokas į dešinę ir kairę pedalus, ant kurio 
paruošia soliariumų; laikytis diržo montavimo krypties (žr. 
A-B-C pav.). 

 

• Pritaisykite dirželį 69 į gnybtų serverį 

rankenėlę 9 kartu su cilindriniu tarpikliu 8. 

 
 
 
 
 

 
A B 
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Montaggio computer e coperture 

• Avvicinare il computer 1 alla sede di fissaggio e collega- 
re il connettore 16 e i due connettori 10 del cablaggio 

dei sensori di rilevazione pulsazioni cardiache ai rispet-
tivi connettori nel retro del computer 1. 

•  Posizionare il computer 1 sulla testa del tubo di suppor- 

to manubrio 63, quindi bloccarlo serrando quattro viti 

3 [M5x12 mm] che si trovano pre-installate di fabbrica 

sul retro del computer. 

• Accoppiare le coperture plastiche 4R e 4L ai lati del 

morsetto all’estremità del montante di supporto 63 e 

fissarle tramite quattro viti filettate 5 [M5x12 mm] e 

una vite autofilettante 6 [M4x15 mm], come mostrato 

nell’illustrazione. 

 

 
 

 
Kompiuterių montavimas ir gaubtai 

 
• Priartinkite kompiuterį 1 prie tvirtinimo ir jungiamosios sėdynės 

 jungtį 16 ir dvi jungtys 10 detektorių širdies impulsų į 
kompiuterio atgal jungtys 1. 

 

 

 

• Padėkite kompiuterį 1 ant vakarienės vamzdžio galvutės 

prie vairo 63, tada užfiksuokite jį priverždami keturis 
varžtus 3 [M5x12 mm], kurie yra gamykloje iš anksto 
sumontuoti kompiuterio galinėje dalyje. 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

• Poras 4R ir 4L plastikiniai dangčiai 

tvirtinimo laikiklio gale 63 ir sutvirtina juos keturiais 
sriegiais 5 [M5x12 mm] ir 6 [M4x15 mm], kaip parodyta 
paveiksle. 
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Livellamento 

• Per compensare eventuali dislivelli del pavimento il pro- 

dotto è dotato di due supporti con piedini regolabili alle 

estremità della barra di appoggio posteriore, registrabili 
tramite le ghiere A. 

• A questo punto l’assemblaggio del prodotto è concluso. 

Prima dell’impiego leggere le restanti parti del manuale 

per apprendere tutte le informazioni sull’uso in sicurezza 

del prodotto. 

Assicurarsi sempre del buon bloccaggio 

della sella prima di salirvi sopra controllando 

il serraggio delle manopole B e C. 

Spostamento del prodotto 

• Le due estremità della barra di appoggio anteriore sono 

equipaggiate con delle ruote D. 

Per i piccoli spostamenti all’interno della stanza, scol- 

legare l’alimentatore, quindi afferrare le estremità del 

manubrio e bloccare con il piede la barra di appoggio 

anteriore e inclinare l’attrezzo fino a portarlo in equi-

librio sulle ruote. 

Spingere l’attrezzo in avanti facendolo scorrere sulle due 

ruote fino al punto desiderato, dopodichè abbassarlo 

delicatamente facendo forza sulle braccia. 

Collegamento elettrico 

• Collegare l’apposito alimentatore E fornito in 

dotazione, collegare poi lo spinotto nella presa di 
alimentazione F che si trova sulla parte posteriore del 

prodotto. 

PERICOLO 

A 

C B 

D 

F 

E 

 

 
 

 
Lygis Gaminio perkėlimas 

 

• Kompensuoti visus grindų skirtumus pro 

ortakyje yra dvi atramos su reguliuojamomis kojelėmis 
galinio atraminio strypo galuose, kurias galima reguliuoti A 
movomis. 

 

 
• Šiuo metu baigiamas produkto surinkimas. Prieš naudojimą 
perskaitykite likusias vadovo dalis 

sužinoti visą informaciją apie saugų gaminio naudojimą. 

• Du priekinės atraminės juostos galai: 

su D ratais. Nedideliems judesiams kambario viduje, scol 

 
Pririškite maitinimo šaltinį, tada patraukti vairą galus ir 
užrakinti su koja priekinį atraminį strypą ir pakreipti įrankį, 
kol jūs atnešti jį bookic equi ant ratų. Paspauskite įrankį 
pirmyn stumdami jį ant dviejų 

 
 

 
ratai iki norimo taško, tada švelniai jį nuleiskite, 
sustiprindami rankas. 

 

 PAVOJUS  

 
Visada įsitikinkite, kad gerai užrakinti balnelis prieš 
jums lipti per kontroliuoti rankenėlių B ir C paspaudimas 

Elektros jungtis 

 

• Prijunkite specialų E maitinimo šaltinį, esantį 

įrangą, tada prijunkite kištuką prie maitinimo lizdo F, 
esančio gaminio gale. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 

Ir 
 
 
 

 

D A 
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Prima di cominciare ad utilizzare il prodotto è consigliato 

consultare il proprio medico per una verifica delle condi-

zioni fisiche e per valutare con lui particolari precauzioni 

conseguenti alla pratica di questa attività fisica. 

Per coloro che iniziano ad utilizzare il prodotto senza alcun 

allenamento, è necessario un approccio tranquillo, limitando 

le sedute di utilizzo a non più di tre settimanali e mante-

nendo dei tempi e delle velocità minime, sia per prendere 

confidenza con i comandi della console che per distaccarsi 

lentamente dalla sedentarietà. 

Per coloro che già praticano attività sportiva ed intendono 

utilizzare il prodotto come coadiuvante dei loro esercizi, 

si consiglia di rivolgersi ad un personal trainer per la pro-

grammazione delle sessioni allenanti e la realizzazione della 

scheda di allenamento. 

Monitorando le pulsazioni cardiache durante l’allenamento 

si può finalizzare la propria attività per 3 obiettivi: 

- dimagrimento: mantenendo un regime cardiaco tra il 
60% e il 75% si possono consumare calorie senza dover 

fare sforzi; 

-  miglioramento capacità respiratorie:  mante- 

nendo un regime cardiaco tra il 75% e l’ 85% si possono 

allenare i polmoni, lavorando a regime aerobico; 

-  miglioramento capacità cardiovascolari: man- 

tenendo un regime cardiaco tra il 85% e l’ 100% si può 

allenare il cuore lavorando, a regime anaerobico. 

L’uso del prodotto deve essere coadiuvato in tre fasi. 

RISCALDAMENTO: prima di affrontare un allenamento ser-

vendosi del prodotto è sempre bene fare alcuni esercizi 

per il riscaldamento e lo scioglimento dei muscoli, giusto 

per portare il corpo in temperatura e preparare cuore e 

polmoni. 

ALLENAMENTO: partire a regime ridotto e dopo il riscalda-

mento aumentare progressivamente l’intensità dell’esercizio 

fino a quando il battito cardiaco raggiunge il valore di soglia 

desiderato. 

Mantenere costante la frequenza cardiaca nella fase deside-

rata in base al proprio “obiettivo” (dimagrimento, migliora-

mento capacità respiratorie oppure miglioramento capacità 

cardiovascolari). 

Durante le prime settimane d’impiego, le sedute di allena-

mento non devono essere protratte per più di 20 minuti; 

una volta acquisita confidenza e capacità, le sedute possono 

essere portate fino a 60 minuti. 

RAFFREDDAMENTO: al termine della seduta di utilizzo del 

prodotto, rilassarsi praticando il defaticamento per alcuni 

minuti con degli esercizi di stretching. 

L’attività in regime di allenamento anaerobico 
è consentita solo da sportivi professionisti 

bene allenati. 

R
e
g
im

e
 c

a
rd

ia
c
o
 H

R
%

 

Età 

Regime idoneo a consumare grassi 

Regime idoneo alle capacità respiratorie 

Regime idoneo alle capacità cardiovascolari 

Regime a bassa intensità 

PROGRAMMA DI ALLENAMENTO 

PERICOLO 

3.0 
 

3.0 TRENIRUOČIŲ REKOMENDACIJOS 

 

Prieš pradedant naudoti gaminį, patartina pasikonsultuoti su 
gydytoju, kad patikrintų jūsų fizinę būklę ir kartu su juo 
įvertintų specialias atsargumo priemones, susijusias su šio 
fizinio aktyvumo praktika. Tiems, kurie pradeda naudoti 
produktą be jokių mokymų, būtinas ramus požiūris, apribojant 
naudojimo sesijas ne daugiau kaip trimis savaitėmis ir 
išlaikant minimalų laiką ir greitį, kad būtų galima susipažinti 
su pulto valdikliais ir lėtai atsiskirti nuo sėdimo gyvenimo 
būdo. Tiems, kurie jau sportuoja ir ketina naudoti produktą 
kaip priedą prie savo pratimų, patartina susisiekti su 
asmeniniu treneriu dėl treniruočių tvarkaraščio sudarymo ir 
treniruočių lapo sukūrimo. Stebėdami širdies ritmą treniruočių 
metu, galite užbaigti savo veiklą trimis tikslais: 

Produkto naudojimas turi būti palengvintas trimis etapais. 

 
Prieš susiduria su ser treniruotės parduoti produkto, tai visada 
gerai, kad kai kurie pratimai šildymo ir lydymosi raumenų, 
tiesiog pareikšti kūno temperatūros ir parengti širdies ir 
plaučių. 

 

 

 
 

 
TRENIRUOTĖ: pradėkite mažesniu greičiu ir po pašildymo 
palaipsniui didinkite pratimų intensyvumą, kol širdies plakimas 
pasieks norimą slenkstinę vertę. Širdies susitraukimų dažnį 
išlaikykite norimoje fazėje pagal savo „tikslą“ (lieknėjimą, 
kvėpavimo pajėgumo didinimą ar širdies ir kraujagyslių 
pajėgumo didinimą). Pirmosiomis naudojimo savaitėmis 
treniruotės neturėtų būti pratęstos ilgiau nei 20 minučių; įgijus 
pasitikėjimo ir gebėjimų, treniruotes galima atlikti iki 60 
minučių. 

 
 

 

 

 

- lieknėjimas: širdies susitraukimų dažnio palaikymas tarp 

60% ir 75% galite vartoti kalorijų be pastangų; - pagerintas 
kvėpavimo pajėgumas: mante 

 

 
Priešingai, 75-85% širdies susitraukimų dažnis gali būti 
išmokytas plaučiuose, dirbant aerobiniu režimu; - širdies ir 
kraujagyslių pajėgumo padidėjimas: Žmogus 

_ pabaigoje, naudojant produktą, atsipalaiduoti 
praktikuojančių defaciation kelias minutes su tempimo 
pratimai. 

 
palaikydami širdies ritmą nuo 85% iki 100%, galite 
treniruoti širdį dirbdami anaerobiniu būdu. 

 
Į anaerobinio mokymo veikla leidžiama tik gerai apmokyti 
profesionalūs sportininkai. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Šir 
die 
s 
sus 
itra 
uki 
mų 
daž 
nis 
HR 
% 

 
Širdies ir kraujagyslių sistemai tinkama tvarka 

 

 
Tinkamos kvėpuoti 

 

 
Tinka vartoti riebalus 

 
 

Mažo intensyvumo schema 
 
 
 
 

 
Amž 
ius 
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3.1 USO DEL TRASMETTITORE A FASCIA (OPTIONAL) 

- Prima di utilizzare il trasmettitore a fascia 
leggere con attenzione le istruzioni di questa 

pagina e quelle eventuali fornite dal costruttore. 

- Dopo ogni utilizzo staccare il trasmettitore dal- 
la fascia elastica, pulirli dal sudore e asciugarli 
accuratamente. 

- Pulire il trasmettitore con un panno umido e 
sapone neutro, la fascia elastica deve venire 

lavata regolarmente, si consiglia il lavaggio in 

lavatrice, assieme agli indumenti sportivi, ad 

una temperatura inferiore a 40°. 

- Fascia e trasmettitore devono essere conservati 
fuori da cassetti, buste chiuse o altri contenitori, 

si consiglia di appenderli ad una parete, in modo 

che sia garantita la perfetta asciugatura. 

Questo attrezzo incorpora un ricevitore HR wireless com-

patibile con i trasmettitori a fascia toracica della Polar® T31 

o T34 del tipo non codificato. 

Il trasmettitore a fascia toracica non viene fornito con il 

prodotto, è disponibile su richiesta. 

1) Agganciare un’estremità del trasmettitore alla fascia 

elastica. 

2) Regolare la lunghezza della fascia elastica (in base al 

proprio torace), agendo sull’apposita fibbia. 

Posizionare la fascia elastica appena sotto ai pettorali, 

come mostrato, quindi agganciare l’altro capo della fascia 

elastica al trasmettitore. 

3) Sollevare il trasmettitore e inumidire con le dita bagnate 

d’acqua gli elettrodi posti sul retro. 

4) Verificare che la superficie con gli elettrodi aderisca 

bene sulla pelle. 

L’indicazione delle pulsazioni cardiache misurate tramite la 

fascia è soltanto un valore di riferimento utile a monitorare 

la frequenza del cuore a seconda del regime di allenamento 

che si intende svolgere e per ottenere un riferimento per 

il consumo calorico. 

In nessun caso la misura rilevata dal trasmettitore può essere 

considerata come dato medico. 

Trasmettitore 

Fascia elastica 

ATTENZIONE 

 
KRŪTINĖS DIRŽO SIŲSTUVO NAUDOJIMAS (PAPILDOMAI) 3.1 
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DĖMESIO 

 
- Prieš naudojant juostos siųstuvą 

Atidžiai perskaitykite šio puslapio instrukcijas ir visą gamintojo 
pateiktą informaciją. 

 
- Po kiekvieno naudojimo atjunkite siųstuvą nuo 

elastinga juosta, nuvalykite juos nuo prakaito ir kruopščiai 
išdžiovinkite. 

 
- Nuvalykite siųstuvą drėgnu audiniu ir 

Neutralus muilas, elastinga juosta turi būti reguliariai 
plaunami, skalbimo mašina rekomenduojama plauti, kartu su 
sportiniais drabužiais, žemesnėje kaip 40 ° temperatūroje. 

 
 

 
- Juosta ir siųstuvas turi būti saugomi 

ne stalčių, uždarų vokų ar kitų konteinerių, rekomenduojama 
pakabinti juos prie sienos, kad būtų garantuotas puikus 
džiovinimo. 

 
 

 

 
Šis įrankis turi suderinamą belaidį HR imtuvą su polar ® T31 
arba T34 krūtinės juostos siųstuvais. Krūtinės juostos 
siųstuvas nėra tiekiamas kartu su produktu, jį galima įsigyti 
pareikalavus. 
 

 

 

 
1) Pakabinkite siųstuvo galą prie juostos 

elastinga. 2) Sureguliuokite elastinės juostos ilgį (pagal 

krūtinės), veikiančiu atitinkamą sagtį. Įdėkite elastinga juosta 
šiek tiek žemiau pectorals, kaip parodyta, tada pridėti kitą 
galvos elastinga juosta prie siųstuvo. 3) Pakelkite siųstuvą ir 
sudrėkinkite drėgnais pirštais 
 

 
 

 
sumaišykite elektrodus, esančius ant nugaros. 4) Patikrinkite, 
ar paviršius su elektrodais prilimpa 

gerai ant odos. 

 
Per grupę matuojamų širdies impulsų indikacija yra tik 
pamatinė vertė, naudinga širdies susitraukimų dažniui stebėti 
pagal mokymo režimą, kurį ketinate atlikti, ir kalorijų 
suvartojimui nustatyti. Jokiu atveju siųstuvo nustatytas 
matavimas negali būti laikomas medicininiais duomenimis. 
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L’inclinazione del manubrio può essere regolata a seconda 

della propria statura attenendosi alle procedure seguenti: 

- sedersi sulla sella ben registrata in altezza, 

- allentare la manopola B quanto basta per permettere la 

rotazione del manubrio, 

- ruotare il manubrio verso avanti o indietro fino a trovare 

la posizione più confortevole di presa, 
- serrare nuovamente la maniglia B. 

 
Durante l’esercizio valutare spesso il battito cardiaco, im-
pugnando con entrambe le mani i sensori C o indossando 

una adatto trasmettitore a fascia toracica. 

Sedersi sulla sella e afferrare il manubrio per equilibrarsi. 

NON salite sulla sella puntando il piede su un 

pedale, concentrare tutto il peso su un pedale 

può danneggiare il prodotto. 

Posizionate un pedale verso l’alto, mettete poi il piede nel 

fermapiedi e centrate l’avampiede sopra al centro del pedale. 

La gamba deve essere leggermente piegata verso il ginocchio. 

Se la gamba è troppo dritta o il piede non tocca il pedale, 

bisogna abbassare la posizione della sella. 

Se la gamba è troppo piegata, bisogna alzare la posizione 

della sella. 

Regolare la posizione verticale della sella a seconda dell’al-

tezza dell’utilizzatore, attenendosi alle procedure seguenti: 

- scendere dall’attrezzo, 

- allentare in senso antiorario e tirare la manopola A1, 

- contemporaneamente sollevare o abbassare la sella po- 

sizionandola sul foro più idoneo, 

- rilasciare la manopola A1 e serrarla in senso orario. 

Regolare la posizione orizzontale della sella, la distanza tra 

manubrio e sella, attenendosi alle procedure seguenti: 
- scendere dall’attrezzo ed allentare la manopola A2 ruo- 

tandola in senso antiorario; 

- regolare la posizione della slitta sul punto desiderato, 

- serrare nuovamente la manopola A2 avvitandola in senso 

orario. 

Una posizione troppo alta o troppo bassa della 

sella obbliga ad un movimento scorretto degli 

arti; ciò è spesso causa di dolori muscolari. 

Disporsi sulla sella con il tronco piegato in avanti, mante-

nere sempre la schiena ben dritta e appoggiando le mani 

alle estremità del manubrio, le braccia devono restare 

leggermente flesse. 

Mantenere una buona postura sull’attrezzo è 

importante, pedalate solamente rimanendo 

seduti sulla sella. 

CONSIGLI PRATICI E SUGGERIMENTI D’USO 

PERICOLO 

3.2 

A1 

A2 

B 

C 

C 

PERICOLO 

PERICOLO 

 
3.2 PRAKTINIAI NAUDOJIMO PATARIMAI 

 

 

 
Sėdėti ant balno ir patraukti vairą subalansuoti. 

 

 

 PAVOJUS  
C 

 
NEGALIMA lipti ant balno, nukreipus pėdą ant pedalo, 
sutelkiant visą svorį ant pedalo, gaminys gali būti 
sugadintas. 

 

C 

Pakelkite pedalą, tada padėkite pėdą ant pakojos ir padėkite 
priekinę pėdą virš pedalo centro. Koja turėtų būti šiek tiek 
sulenkta link kelio. Jei koja yra per tiesi arba pėda neliečia 
pedalo, balnelio padėtis turi būti nuleista. Jei koja per daug 
sulenkta, pakelkite balnelio padėtį. Sureguliuokite vertikalią B 
balnelio padėtį pagal naudotojo ašį, atlikdami šias procedūras: 
- nulipkite nuo įrankio, - atlaisvinkite prieš laikrodžio rodyklę ir 
patraukite rankenėlę A1, - vienu metu pakelkite arba 
nuleiskite balnelį po 

 

 
A1 

 
A. 

 

 
priklijuokite jį ant tinkamiausios skylės, - atlaisvinkite A1 
rankenėlę ir sukdami pagal laikrodžio rodyklę. 

 

 
Sureguliuokite horizontalią balnelio padėtį, atstumą tarp vairo 
ir balnelio, atlikdami šias procedūras: - išlipkite iš įrankio ir 
atlaisvinkite A2 rato rankenėlę 

 
tandola antiestrolis; - reguliuoti rotoriaus padėtį norimu tašku, 
- dar kartą priverskite A2 rankenėlę sukdami ją kryptimi 

 
 

 

Valandinis 

 

 

 

Per aukšta arba per žema balnelio padėtis užtikrina 
neteisingą galūnių judėjimą; tai dažnai sukelia raumenų 
skausmas. 

 

 
Vairo pokrypį galima reguliuoti pagal jūsų aukštį atliekant šias 
procedūras: - sėdėkite ant gerai sureguliuoto aukščio balnelio, 
- atlaisvinkite rankenėlę B, kad 

 

Skleisti ant balno su kamieno sulankstytas į priekį, visada 
išlaikyti nugarą tiesiai ir palinkęs rankas ties vairas, rankos 
turi likti šiek tiek lankstaus. 

 

 

vairo sukimasis, - sukite vairą į priekį arba atgal, kol rasite 

 
patogiausia griebimo padėtis, - priveržkite rankeną B. 
Treniruotės metu dažnai įvertinkite širdies plakimą, durdami 
jutiklius C abiem rankomis arba dėvėdami tinkamą krūtinės 
ląstos juostos siųstuvą. 

 

 
Laikyti gerą laikyseną ant įrankio yra svarbu, pedalas tik sėdi 
ant balno. 
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3.3 FUNZIONI DEL COMPUTER - DISPLAY 

Il computer è costituito principalmente da un display a 

cristalli liquidi che consente la visualizzazione dei seguenti 

dati: 

SPEED 

- La VELOCITÀ istantanea che viene raggiunta durante 

l’esercizio in km/h. 

RPM 

- Il NUMERO DI ROTAZIONI AL MINUTO DEI PEDALI 

che vengono effettuate durante l’esercizio. 

TIME 

- Il TEMPO di durata dell’esercizio partendo da zero, oppure 

il conteggio alla rovescia dal tempo impostato come 

obiettivo fino a zero. 

DISTANCE 

- La DISTANZA parziale accumulata dall’inizio dell’esercizio, 

oppure il conteggio alla rovescia della distanza totale 

impostata come obiettivo fino a zero. 

CALORIES 

- Il consumo di CALORIE durante l’esercizio espressa in 

kcal, oppure il conteggio alla rovescia del consumo calorico 

impostato come obiettivo fino a zero (*). 

PULSE 

- La FREQUENZA CARDIACA, misurata impugnando 

i sensori di rilevazione sul manubrio o tramite il 

trasmettitore a fascia toracica (optional). 

Il valore viene misurato in bpm (battiti al minuto) (*). 

LOAD 

- Indica il LIVELLO DI INTENSITA’ dell’esercizio riferito 

alla forza antagonista presentata dai pedali, può essere 

regolato su differenti livelli, tramite comando elettrico. 

WATT 

- Indica l’ ENERGIA espressa in Watt, che viene prodotta 

nel corso dell’esercizio. 

RECOVERY 

- Indice di RECUPERO, valore numerico espresso tra sei 

livelli (L1 ÷ L6) che indica la capacità di recupero del 

sistema cardiovascolare fornendo un dato sulla propria 

condizione di forma fisica. 

Il DISPLAY GRAFICO a matrice svolge funzioni di visua-

lizzazione grafica del profilo dei programmi pre-impostati, 

permette l’editing dei programmi utente e visualizza il livello 

di intensità in qualunque modalità d’uso dell’attrezzo. 

Il DISPLAY ALFANUMERICO posto in basso, svolge 

funzioni di visualizzazione multipla: indicazione del pro-

gramma selezionato (Manual, P1÷P12, USER, H.R.C., ecc..), 

oppure delle funzioni di programma (AGE,WEIGHT, STOP, 

START, ecc..). 

(*) Ricordiamo che la misura fornita è soltanto un dato 

di riferimento approssimativo e in nessun caso può essere 

considerato come un dato di riferimento medico. 

Note: 
Qualora non si disponga della fascia toracica opzionale, per 

visualizzare la lettura del battito cardiaco occorre impugna-

re con entrambe le mani i sensori di rilevazione pulsazioni 

posti sul manubrio. La lettura avviene dopo alcuni secondi, 

nel caso la lettura risulti difficoltosa, inumidire le mani per 

favorire il contatto con i sensori. 

Per accendere il computer premere un pulsante qualsiasi. 

Dopo cinque minuti dal termine dell’esercizio il computer 

si spegne automaticamente. 

 
KOMPIUTERIO FUNKCIJOS - EKRANAS 3.3 

 

WATT - Nurodo pagamintos energijos kiekį vatais 

per metus. 

 
GRĄŽINIMAS - RECUPERO indeksas, skaitinė vertė, išreikšta 
tarp šešių 

lygis (L1 ÷ L6), rodantis gebėjimą atkurti širdies ir 
kraujagyslių sistemą, pateikiant duomenis apie jos fizinę 
būklę. 

 

 
Matricos GRAFINIS EKRANAS atlieka iš anksto nustatytų 
programų profilio grafinio vizualizavimo funkcijas, leidžia 
redaguoti vartotojo programas ir rodo intensyvumo lygį bet 
kuriuo įrankio naudojimo režimu. 

 

 
Apačioje esantis RAIDINIS SKAITMENINIS EKRANAS atlieka 
kelias rodymo funkcijas: pasirinktos programos rodymą 
(rankinis, P1÷P12, VARTOTOJAS, H.R.C. ir kt.) arba programos 
funkcijas (AMŽIUS, SVORIS, SUSTABDYMAS, PALEIDIMAS ir 
kt.). 

 

 

 
(*) Primename, kad pateiktas matavimas yra tik apytiksliai 
referenciniai duomenys ir jokiu būdu negali būti laikomas 
medicininiais referenciniais duomenimis. 

 

 
Pastabos: Jei neturite pasirenkamos krūtinės juostos, kad 
galėtumėte peržiūrėti širdies susitraukimų rodmenis, abiem 
rankomis turite laikyti pulso aptikimo jutiklius ant vairo. 
Skaitymas vyksta po kelių sekundžių, jei skaityti yra sunku, 
sudrėkinkite rankas, kad palaikytumėte ryšį su jutikliais. 
Norėdami įjungti kompiuterį, paspauskite bet kokį mygtuką. 
Po penkių minučių nuo pratybų pabaigos kompiuteris 
automatiškai išsijungia. 

 

 

 

 

 

 

 

Kompiuterį daugiausia sudaro skystųjų kristalų ekranas, 
kuriame galima rodyti šiuos duomenis: 

 

GREITIS - Momentinis GREITIS, kuris pasiekiamas 

pratimas km / h. 

 
RPM - ROTACIONALINĖS NUOKRYPĖS PRIETAISAMS 

 
kurie atliekami pratybų metu. 

 
Laikas - pratybų trukmė nuo nulio, arba 

apskaičiuoti nuo laiko nustatytas kaip tikslas iki nulio. 
 

 
DISTING - Dalinis DISTINCE sukauptas nuo pratybų pradžios, 

arba apskaičiuoti bendrą atstumą nustatytas kaip tikslas iki 
nulio. 

 
CALOZĖS - CALOZĖS vartojimas pratybų metu, išreikštas 

kcal, or countdown of calorie sunaudojimą nustatyta kaip 
tikslas iki nulio (*). 

 
PULSE - KARDIACA DAŽNĖ, išmatuota pagal laikymą 

indikatoriai ant vairo arba per krūtinės juostos siųstuvą 
(neprivaloma). Vertė matuojama bpm (prašoma per minutę) 
(*). 

 

 
LOAD - nurodo praneštos veiklos LIVELLO DI INTENSITA " 

pedalų pristatytai antagonistinei jėgai, ją galima reguliuoti 
skirtingais lygiais, elektriniu valdymu. 

 



 

3.4 FUNZIONI DEL COMPUTER - PULSANTI 

Pulsante MODE 
Prima di cominciare un esercizio: 

- premere MODE per confermare la selezione di un pro- 

gramma di allenamento: 

Modalità Manuale, Modalità programmi pre-impostati 

P1÷P12, Modalità programma Utente, Modalità Battito 

cardiaco costante, Modalità Watt costanti; 

- premere MODE per confermare l’impostazione di tutti 

i parametri di lavoro di un programma (Tempo, Distanza, 

Calorie, Pulsazioni,Watt). 

Pulsante START / STOP 
Prima di cominciare un esercizio: 

- premere START/STOP per avviare un esercizio in qualun- 

que modalità e far partire quindi il conteggio dei display 

e le funzioni del programma di allenamento selezionato. 

Con esercizio in corso: 

- premere il pulsante START/STOP per arrestare imme- 

diatamente il conteggio in modalità “STOP”, e il ritorno 

alla sezione di impostazione dei dati. 

Pulsanti UP / DOWN 
Prima di cominciare un esercizio: 

- agire sui pulsanti UP/DOWN per selezionare uno dei 

programmi disponibili, 

- agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare una delle va- 
riabili di allenamento: Durata, Distanza, Calorie, Pulsazioni, 

- agire sui pulsanti UP/DOWN per introdurre tutti i dati 

dei programmi di allenamento. 

Con esercizio in corso: 

- agire sui pulsanti Up/Down per aumentare o diminuire 

l’intensità dell’esercizio (16 livelli di regolazione), 

Pulsante RESET 
Premere il pulsante per cancellare il singolo dato in modalità 

di impostazione dei dati. 

Mantenendo il pulsante RESET premuto per più di 3 secondi 

si riportano a zero tutti i dati impostati. 

Pulsante BODY FAT 
Quando non viene eseguito alcun esercizio e il computer 

è in modalità Stop, premere il pulsante BODY FAT per av-

viare la funzione di misura della massa grassa percentuale. 

Pulsante RECOVERY 

• Dopo aver concluso un esercizio premere RECOVERY 

per avviare la funzione Pulse Recovery. 

La funzione RECOVERY permette di ottenere un indi- 

ce di riscontro dei miglioramenti acquisiti della capaci-

tà cardiovascolare, in relazione ai progressi del proprio 

allenamento. Si suggerisce di effettuare dei test setti-

manali dopo un esercizio a durata costante di 30 minu-

ti, al termine del quale occorre smettere di pedalare e 

premere il pulsante RECOVERY mettendo poi le mani 

sui sensori di rilevazione pulsazioni cardiache. Dopo un 

conteggio alla rovescia della durata di 60 secondi sul di-

splay verrà visualizzato l’indice di performance rilevato, 

contraddistinto da sei livelli: 
Livello 1 = OTTIMO indice di performance 

Livello 2 = ECCELLENTE indice di performance 

Livello 3 = BUON indice di performance 

Livello 4 = DISCRETO indice di performance 

Livello 5 = SUFFICIENTE indice di performance 

Livello 6 = INSODDISFACENTE indice di performance. 

Nel caso i sensori di rilevazione pulsazioni cardiache non 

rilevano alcun segnale, sul display grafico viene segnalato 

un errore. 

AUTO ON/OFF 
Per accendere il computer premere un pulsante oppu-

re cominciare a pedalare. Dopo alcuni minuti dal termine 

dell’esercizio (quando si è smesso di pedalare) il compu-

ter si spegne automaticamente. 

RECOVERY 
RESET 

DOWN 

START/STOP 

UP 

 

 
KOMPIUTERIO FUNKCIJOS - MYGTUKAI 3.4 

 

 

MODE mygtukas Prieš pradedant pratimą: - paspauskite 
MODE patvirtinti pro atrankos 

 

 
gramma di formazione: Rankinė veiksena, iš anksto nustatyta 
programos veiksena 

 
P1 ÷ P12, vartotojo programos režimas, pastovaus širdies 
greičio režimas, pastovaus greičio režimas; - paspauskite 
MODE patvirtinti visų nustatymą 

paspauskite ATKŪRIMO mygtuką ir tada uždėkite rankas ant 
širdies dūžių aptikimo jutiklių. Po 60 sekundžių atgalinio 
skaičiavimo ekrane bus rodomas aptiktas našumo indeksas, 
kuriam būdingi šeši lygiai: 1 lygis = PUIKIŲ rezultatų indeksas 
2 lygis = PUIKIŲ rezultatų indeksas 3 lygis = GERŲ rezultatų 
indeksas 4 lygis = PADORIŲ rezultatų indeksas 5 lygis = 
PAKANKAMŲ rezultatų indeksas 6 lygis = NEPATENKINAMŲ 
rezultatų indeksas. Jei širdies dūžių aptikimo jutikliai 
neaptinka jokio signalo, grafiniame ekrane pranešama apie 
klaidą. 

 
programos darbo parametrus (Temp, Atstumas, Kalorijos, 
Pulsation, Watt). 

 
START / STOP mygtukas Prieš pradedant treniruotę: - 
paspauskite START / STOP pradėti pratimą bet 

 

Šis režimas ir tada pradėti ekrano skaičių ir pasirinktos 
mokymo programos funkcijas. Vykdomi pratimai: - 
Paspauskite START / STOP mygtuką, kad sustabdytumėte 
Imme 

 

 
dienos skaičiavimą „sustabdymo“ režime ir grįžkite į 
duomenų nustatymo skyrių. 

 

 
AUTO ON / OFF Norėdami įjungti kompiuterį paspauskite 
mygtuką oppu naujo pradėti pedaling. Po kelių minučių nuo 
pratybų pabaigos (kai nustojate pedalinti) komputeris 
automatiškai išsijungia. 

 
Prieš pradedant treniruotę: - veikti aukštyn / down mygtukus 
pasirinkti vieną iš 

 

 
prieinamas programas, - veikti aukštyn / down mygtukus 
nustatyti vieną iš 

mokymo reabilitacija: Trukmė, atstumas, kalorijų, pulsavimas, 
- veikti aukštyn / down mygtukus įvesti visus duomenis 

 
mokymo programas. Vykdomi 
pratimai: 

 

- veikti aukštyn / žemyn mygtukus padidinti ar sumažinti 

pratimo intensyvumą (16 reguliavimo lygių), 

Atstatyti mygtuką Paspauskite mygtuką ištrinti pavienius 
duomenis duomenų nustatymo režimu. Laikant RESET 
mygtuką nuspaustą ilgiau nei 3 sekundes, visas duomenų 
rinkinys yra nulis. 

 

 
 

 
KĖBULO FAT mygtuką Kai jūs neturite paleisti bet kokį 
pratimą ir jūsų kompiuteris yra Stop režimu, paspauskite 
KĖBULO FAT mygtuką turėti riebalų procentinį skaitiklio 
funkciją. 

 

Susigrąžinimo mygtukas • Baigę pratimą, paspauskite 
atsigavimą 

 
pradėti pulso atkūrimo funkciją. Grąžinimo funkcija leidžia 
gauti indi 

 
Pagerėjimo širdies ir kraujagyslių srityje rezultatai, susiję su 
jų mokymo pažanga. Rekomenduojama atlikti manalo 
nustatymo bandymus po 30 minučių pastovaus veikimo, 
kurio pabaigoje būtina nutraukti pedalizavimą ir 

 
Ką? 

 
 
 
 
 
 
 

SUSIGRĄŽINIMAS 
 

 
ŽEMY 

 
 
 
 
 

 
START / 

STOP 

 UP 
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3.5 ACCENSIONE - PROGRAMMA MANUALE 

Modalità Manuale (MANUAL) 

• Dopo l’accensione del computer, oppure la pressione 

del pulsante RESET, il display grafico presenta la sigla 

MANUAL lampeggiante. 

Premere il pulsante MODE per confermare la selezione 

della modalità manuale. 

• Si presenta lampeggiante il display ‘Time’, nel quale si 

imposta la durata del programma.Agire sui pulsanti Up/ 

Down per impostare la durata e premere MODE per 

confermare. 

• Si presenta lampeggiante il display ‘Distance’, nel quale si 

imposta la distanza che si desidera raggiungere.Agire sui 

pulsanti UP/DOWN per impostare la distanza in (km) e 

premere MODE per confermare. 

• Si presenta lampeggiante il display ‘Calories’, nel quale 

si imposta il dato del consumo calorico che si intende 

raggiungere.Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare 

la quantità di calorie che si intende consumare durante 

il programma e premere MODE. 

• Si presenta lampeggiante il display ‘Pulse’, nel quale si im- 

posta il numero di pulsazioni che si desidera mantenere 

costanti.Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare il 

numero di battiti cardiaci al minuto e premere MODE 

per confermare. 

• Una volta inseriti tutti i dati, per avviare il programma 

Manuale premere il pulsante START/STOP, agire sui 

pulsanti Up/Down per regolare l’intensità dell’esercizio. 

• Quando viene impostata una delle variabili (Time, Distan- 

ce, Calorie), il display corrispondente esegue il conteggio 

alla rovescia del valore impostato fino a zero; una volta 

concluso l’allenamento il computer rimanda un segnale 

acustico. 

Accensione 

• Inserire lo spinotto dell’alimentatore nell’apposita presa 

nella parte posteriore dell’attrezzo. 

• Inserire la spina di rete dell’alimentatore, nella presa a 

muro più vicina all’attrezzo. 

• Dopo l’accensione viene richiesta l’impostazione dei 

dati personali relativi all’utente (è possibile impostare 

i dati personali di 4 distinti utilizzatori [User 1÷4]), in 

particolare: (maschio/femmina, età, statura e peso). 

• Il display visualizza: SEX, quindi lampeggia il display di 

selezione del sesso (Maschio/ Femmina). 

Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare Maschio o 

Femmina e premere MODE per confermare. 

• Il display visualizza: AGE, quindi lampeggia il display di 

selezione dell’età dell’utente. 

Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare l’età e 

premere MODE per confermare. 

• Ora il display visualizza: HEIGHT, quindi lampeggia il di- 

splay di selezione della statura dell’utente. 

Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare l’altezza in 

(cm) e premere MODE per confermare. 

• Ora il display visualizza:WEIGHT, quindi lampeggia il di- 

splay di selezione del peso dell’utente. 

Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare il peso in 

(kg) e premere MODE per confermare. 

Modalità Quick Start 

La modalità QuickStart è il modo più semplice e veloce per 

usare subito l’attrezzo. 

Una volta saliti sui pedali premere il pulsante START/STOP, 

per partire subito con l’allenamento. 

•  In modalità QuickStart i display Time, Distance, Calories, 

cominciano subito il conteggio partendo da zero e per 

tutta la durata dell’esercizio. 

•  Nel corso dell’allenamento è possibile variare il livello di 

intensità agendo sui pulsanti Up/Down. 

•  Nel corso dell’allenamento il display speed alterna il dato 

della velocità con quello del conteggio del numero di 

pedalate al minuto (RPM). 

Il display PULSE visualizza le pulsazioni al minuto quando 

vengono impugnati i sensori di rilevazione pulsazioni sul 

manubrio oppure indossata la fascia toracica optional. 

 
ĮJUNGIMAS - RANKINĖ PROGRAMA 3.5 

 

Perjungimas 

 

• Įjunkite maitinimo kištuką į lizdą 

įrankio gale. 

• Įjunkite maitinimo kištuką į lizdą 

sienos arčiau įrankio. 

• Uždegus, nustatoma 

su naudotoju susiję asmens duomenys (galite nustatyti 4 
skirtingų naudotojų asmens duomenis [Vartotojas 1 ÷ 4]), 
visų pirma: (patinas / patelė, amžius, ūgis ir svoris). 

Rankinis režimas (MANUAL) 

 

• Uždegus kompiuterį arba paspaudus 

iš RESET mygtuką, grafinis ekranas yra mirksi MANUAL tema. 
Paspauskite MODE mygtuką, kad patvirtintumėte rankinio 
režimo pasirinkimą. 

 

 

 

 

• "Laiko" ekranas mirksi, kai 

nustato programos trukmę. Veikti aukštyn / žemyn 
mygtukai nustatyti trukmę ir paspauskite MODE patvirtinti. 

 

• Ekrano ekranai: SEX, tada mirksi ekrane 

lyties parinkimas (Skull / Moteris). Veikti ant / DOW mygtukai 
nustatyti Vyras ar moteris ir paspauskite MODE patvirtinti. 

 

 

 
• Ekrano ekranai: AGE, tada mirksi ekranas 

vartotojo amžiaus pasirinkimas. Veikti aukštyn / down 
mygtukus nustatyti amžių ir paspauskite MODE patvirtinti. 

 

 

 

• Dabar ekranas rodo: AUKŠTIS, tada mirksi 

vartotojo ūgio atrankos stilių. Veikti aukštyn / down mygtukus 
nustatyti (cm) aukštis ir paspauskite MODE patvirtinti. 

 

 

• Ekranas "Atstumas" mirksi, kai 

nustatyti atstumą, kurį norite pasiekti. Veikti aukštyn / 
down mygtukus nustatyti atstumą (km) ir paspauskite 
MODE patvirtinti. 

 

 

• "Kalorijų" ekranas mirksi, kuriame 

Jūs nustatyti kalorijų suvartojimo, kurį ketinate pasiekti 
skaičius. Veikti UP / DOW mygtukai nustatyti kalorijų kiekį, 
kurį ketinate vartoti programos metu ir paspauskite MODE. 

 

 

 

• Dabar ekranas rodo: SVORIS, tada mirksi 

vartotojo svorio pasirinkimas žaisti. Veikti aukštyn / down 
mygtukus nustatyti svorio 

• "Pulso" ekranas mirksi, kai 

po pulsavimų, kuriuos norite išlaikyti pastovus skaičius. 
Veikti aukštyn / down mygtukus nustatyti širdies 
susitraukimų per minutę skaičių ir paspauskite MODE 
patvirtinti. 

 

(kg) ir paspauskite MODE (REŽIMAS), kad patvirtintumėte. 

 

 

Greitos pradžios veiksena 

 
QuickStart veiksena yra lengviausias ir greičiausias būdas 
nedelsiant naudoti įrankį. Kai tik prisijungiate prie pedalų, 
paspauskite START / STOP mygtuką, kad pradėtumėte iš karto 
po treniruotės. 

 

 

 

• Greito paleidimo režimu rodomas laikas, atstumas, kalorijos, 

skaičiavimas prasideda iš karto nuo nulio ir visą pratybų 
trukmę. 

• Įvedus visus duomenis, paleisti programą 

Rankiniu būdu paspauskite START / STOP mygtuką, veikti 
aukštyn / žemyn mygtukus reguliuoti pratybų intensyvumą. 

 

 
• Kai nustatomas vienas iš kintamųjų (laikas, Distan 

ce, Calories), atitinkamas ekranas atlieka nustatytos 
vertės atgalinį skaičiavimą iki nulio; kai mokymas 
baigiamas, kompiuteris siunčia garsinį signalą. 

 

 

• Mokymo metu galite keisti 

intensyvumas veikia aukštyn / žemyn mygtukus. 

 

• Mokymo metu greičio rodymas keičia duomenis 

greičio, apskaičiuoto pagal pedalų skaičių per minutę (RPM). 
PULSE ekranas rodo impulsus per minutę, kai pulso aptikimo 
jutikliai yra laikomi ant rankenos arba nešioja papildomą 
krūtinės juostą. 
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3.6 PROGRAMMI PRE-IMPOSTATI 

Selezionando PROGRAM si sceglie una sessione di allena-

mento costituita da 12 programmi pre-impostati (P1 ÷ P12), 

nella quale l’intensità viene regolata dal computer secondo 

i diagrammi dei profili riprodotti sul display a matrice. 

• Dopo l’accensione del computer, oppure la pressione 

del pulsante RESET, il display grafico presenta la sigla 

MANUAL lampeggiante, agire sui pulsanti UP/DOWN 

fino a selezionare la modalità Programmi pre-impostati 

indicata dalla sigla PROGRAM, quindi premere il pulsante 

MODE per confermare. 

• Agire sui pulsanti UP/DOWN per scorrere i 12 pro- 

grammi disponibili (P1 ÷ P12), sul display grafico viene 

visualizzato il numero di programma alternato con il 

profilo corrispondente. 

Per selezionare uno dei programmi premere MODE. 

• Quindi si può partire immediatamente con l’esercizio 

premendo il pulsante START/STOP oppure prima di 

avviare il programma si può impostarne la durata; in tal 

caso premere MODE fino a quando lampeggia il display 

‘Time’, agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare la 

durata. 

• Una volta inseriti tutti i dati, per avviare il programma 

Pre-impostato, premere il pulsante START/STOP per 

partire immediatamente con l’allenamento. 

• Quando viene impostato un tempo di durata persona- 

lizzato il display TIME esegue il conteggio alla rovescia 

del valore impostato fino a zero. 

• Dopo la terza pressione del pulsante MODE lampeggia 

il display ‘CALORIES’, nel quale si imposta il dato del 

consumo calorico che si intende raggiungere. Agire sui 

pulsanti UP/DOWN per impostare la quantità di calo-

rie che si intende consumare durante l’allenamento e 

premere MODE per confermare. 

• Dopo la quarta pressione del pulsante MODE lampeg- 

gia il display ‘PULSE’, nel quale si imposta il numero di 

pulsazioni che si desidera mantenere costanti. Agire sui 

pulsanti UP/DOWN per impostare il numero di battiti 

cardiaci al minuto e premere MODE per confermare. 

• Una volta inserito il dato desiderato, per avviare il pro- 

gramma premere il pulsante START/STOP per avviare il 

programma di allenamento. 

• Nel corso dell’allenamento l’intensità viene variata au- 

tomaticamente dal computer secondo il profilo relativo 

al programma pre-impostato selezionato. 

• Quando viene impostato un tempo di durata persona- 

lizzato il display TIME esegue il conteggio alla rovescia 

del valore impostato fino a zero. 

• Quando il programma è terminato il computer rimanda 

un segnale acustico per avvisare della fine dell’esercizio. 

•  L’esercizio può essere fermato in qualunque momento 

premendo il pulsante START/STOP. 

 
IŠ ANKSTO NUSTATYTOS PROGRAMOS 3.6 

 

 

Pasirinkimas programa yra mokymo sesija, kurią sudaro 12 iš 
anksto nustatytas programas (P1 ÷ P12), kurioje 
intensyvumas yra koreguojamas kompiuterio pagal profilio 
diagramas, pateiktas matricos ekrane. 

• Mokymo metu intensyvumas yra įvairus. 

iš kompiuterio pagal profilį, susijusį su pasirinkta iš anksto 
nustatyta programa. 

 

 

• Uždegus kompiuterį arba paspaudus 

iš RESET mygtuką, grafinis ekranas yra mirksi MANUAL 
akronimas, veikti į viršų / down mygtukus, kol jūs pasirinkti 
iš anksto programėlių režimą, nurodytą programos 
akronimas, tada paspauskite MODE mygtuką patvirtinti. 

• Kai nusistatote asmeninį gyvenimo laiką 

liced Time ekranas atlieka nustatytą vertę iki nulio 
atskaitos. 

 

 

• Kai programa baigiama, kompiuteris siunčia 

garsinis signalas pratybų pabaigai įspėti. 

 

 

• Mygtukais aukštyn/žemyn slinkite per 12 profesionalų 

prieinami gramai (P1 ÷ P12), programos numeris, pakaitomis 
su atitinkamu profiliu, rodomas grafiniame ekrane. Norėdami 
pasirinkti vieną iš programų paspauskite MODE. 

• Pratimai gali būti sustabdyti bet kuriuo metu 

paspaudus START / STOP mygtuką. 

 

 
 

 

• Tada galite pradėti iš karto su pratimu 

paspaudus START / STOP mygtuką arba prieš pradedant 
programą galite nustatyti trukmę; šiuo atveju paspauskite 
MODE tol, kol jis mirksi "Laikas" ekranas, veikti aukštyn / 
žemyn mygtukus nustatyti trukmę. 

 

 

 

 
• Įvedus visus duomenis, paleisti programą 

Išankstinis nustatymas, paspauskite 
PALEIDIMO/SUSTABDYMO mygtuką, kad nedelsdami 
pradėtumėte mokymą. 

 

• Kai nusistatote asmeninį gyvenimo laiką 

liced Time ekranas atlieka nustatytą vertę iki nulio 
atskaitos. 

 

 

• Po trečio MODE mygtuko paspaudimo 

ekranas "KALORIJOS", kuriame yra nustatytas suvartojamų 
kalorijų skaičius. Veikti ant aukštyn / DOW mygtukai 
nustatyti lašas, kad jūs ketinate vartoti per mokymo ir 
paspauskite MODE patvirtinti. 

 

 

 

 

• Po ketvirtojo MODE mygtuko lampeg spaudimo 

jau "PULSE" ekranas, kuriame jūs nustatėte pulsavimų 
skaičių norite išlaikyti pastovų. Veikti aukštyn / down 
mygtukus nustatyti širdies susitraukimų per minutę skaičių 
ir paspauskite MODE patvirtinti. 

 

 

 

• Įdėjus pageidaujamus duomenis, paleisti pro 

gramma paspauskite START / STOP mygtuką pradėti 
mokymo programą. 
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3.7 PROGRAMMI UTENTE 

Selezionando USER si sceglie una sessione di allenamento 

nel quale si ha la possibilità di costruire un programma di 

allenamento con la variazione dell’intensità programmata 

a piacere su un profilo grafico costituito da colonne con 

altrettanti distinti livelli di intensità personalizzabili e con 

i dati personali relativi a 4 distinti utilizzatori (U1 ÷ U4). 

• Dopo l’accensione del computer, oppure la pressione 

del pulsante RESET, il display grafico presenta la sigla 

MANUAL lampeggiante, agire sui pulsanti UP/DOWN 

fino a selezionare la modalità Programma Utente indicata 

dalla sigla USER 1÷4, quindi premere il pulsante MODE 

per confermare la selezione della modalità programma 

utente. 

• Si presenta lampeggiante la prima colonna del display 

grafico, nel quale si imposta il dato relativo all’intensità 

dell’esercizio nella prima sessione di allenamento. 

Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare il dato e 

premere MODE per confermare. Continuare a imposta-

re tutte le colonne nella stessa maniera, una volta com-

pletata l’impostazione sul display grafico potete vedere 

visualizzato il diagramma con la variazione di intensità 

che avete appena programmato e memorizzato. 

 

• Per avviare il programma Utente premere il pulsante 

START/STOP. 

• Nel corso dell’allenamento l’intensità viene variata 

automaticamente dal computer secondo il profilo per-

sonalizzato impostato. 

•  L’esercizio può essere fermato in qualunque momento 

premendo il pulsante START/STOP. 

 
NAUDOTOJO PROGRAMOS 3.7 

 

 
Pasirinkdami vartotojas pasirinkti mokymo sesijos, kurioje jūs 
turite galimybę sukurti mokymo programą su intensyvumo 
kaita, užprogramuota malonumui grafiniame profilyje, kurį 
sudaro stulpeliai su kuo daugiau skirtingų lygių pritaikoma 
intensyvumo ir su asmens duomenimis, susijusiais su 4 
skirtingų vartotojų (U1 ÷ U4). 

 
 

 

 
• Uždegus kompiuterį arba paspaudus 

iŠ NAUJO NUSTATYMO mygtuko grafiniame ekrane mirksi 
santrumpa MANUAL, suaktyvinkite mygtukus 
aukštyn/ŽEMYN, kol pasirinksite vartotojo programos 
režimą, nurodytą santrumpa USER 1÷4, tada paspauskite 
režimo mygtuką, kad patvirtintumėte vartotojo programos 
režimo pasirinkimą. 

 
 

 

 

• Mirksi pirmasis ekrano stulpelis 

grafikas, kuriame nustatyti duomenys, susiję su pratimo 
intensyvumu per pirmąjį treniruotę. Mygtukais aukštyn/žemyn 
nustatykite duomenis ir paspauskite REŽIMĄ, kad 
patvirtintumėte. Toliau nustatykite visus stulpelius tuo pačiu 
būdu, kai baigsite nustatymą grafiniame ekrane, galėsite 
matyti diagramą su ką tik užprogramuotu ir išsaugotu 
intensyvumo variantu. • Norėdami paleisti vartotojo 
programą, paspauskite 

 

 
 

 

 

 

 

START / STOP. 

 

• Mokymo metu intensyvumas yra įvairus 

automatiškai iš kompiuterio pagal nustatytą garso profilį. 
 

 

 

• Pratimai gali būti sustabdyti bet kuriuo metu 

paspaudus START / STOP mygtuką. 
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3.8 PROGRAMMI H.R.C. 

Selezionando H.R.C. si sceglie una sessione di allenamento 

nel quale il computer regola automaticamente l’intensità 

dell’esercizio in funzione della frequenza cardiaca rilevata 

dai sensori sul manubrio o tramite la fascia toracica optional. 

• Dopo l’accensione del computer premere il pulsante UP 

fino a selezionare la modalità Programma a frequenza 

cardiaca controllata indicata dalla sigla H.R.C., quindi 

premere il pulsante MODE per confermare. 

• Agire sui pulsanti UP/DOWN per selezionare uno dei 

tre regimi di pre-set oppure impostare la soglia cardiaca 

desiderata. 

55% = regime cardiaco per il dimagrimento. 

75% = regime cardiaco per allenamento aerobico. 

90% = regime cardiaco per allenamento anaerobico. 

HRC-TAG= impostazione personale della frequenza 

cardiaca di soglia. Impiegare i pulsanti UP/DOWN per 

l’impostazione e MODE per confermare. 

I primi tre regimi di pre-set (HRC 55%, 75%, 90%) im-

postano automaticamente il valore di soglia cardiaca in 

funzione dell’età dell’utilizzatore inserita nei dati perso-

nali. 

Dopo aver selezionato il regime cardiaco desiderato 

premere il pulsante MODE per confermare. 

• HRC T.A.G. permette di inserire la frequenza cardiaca di 

soglia che si desidera nel modo seguente: 

sul display lampeggiante ‘Pulse’ impostare il dato relativo 

al numero alla frequenza di soglia che si intende mante-

nere. 

Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare il dato e 

premere MODE per confermare. 

• Dopo aver selezionato il regime cardiaco desiderato 

premere il pulsante MODE per confermare, quindi si 

può partire immediatamente con l’esercizio premendo 

il pulsante START/STOP oppure prima di avviare il pro-

gramma si può impostarne la durata; in tal caso premere 

MODE fino a quando lampeggia il display ‘Time’, agire 

sui pulsanti UP/DOWN per impostare la durata. 

• Per avviare il programma HRC premere il pulsante 

START/STOP, quindi indossare il trasmettitore a fascia 

toracica optional oppure afferrare il manubrio e premere 

i palmi sui sensori di rilevazione pulsazioni. 

• Nel corso dell’allenamento l’intensità viene variata au- 

tomaticamente dal computer a seconda della frequenza 

cardiaca. 

• Nel caso venga impostata la durata del programma, il 

display TIME esegue il conteggio alla rovescia del valore 

impostato fino a zero. 

•  L’esercizio può essere fermato in qualunque momento 

premendo il pulsante START/STOP. 

Note 

- Nell’esecuzione del programma H.R.C. è consigliato 

l’utilizzo del trasmettitore a fascia toracica optional, poi-

chè fornisce un dato più accurato rispetto ai sensori di 

rilevazione sul manubrio. 

- Quando non viene rilevato in modo continuo il segnale 

della frequenza cardiaca, il computer arresta l’esercizio e 

rimanda un messaggio di errore. 

- Il valore di soglia cardiaca selezionato ha una isteresi di 

sicurezza; quando la frequenza cardiaca misurata oltre-

passa per più di 30 secondi il valore di isteresi oppure 

quando la frequenza cardiaca ha già raggiunto il valore di 

soglia alla minima intensità di lavoro, il computer arresta 

l’esercizio e rimanda un segnale acustico. 

 
H.R.C. PROGRAMOS 3.8 

 

 

Pasirinkta H.R.C. Jūs pasirenkate treniruotę, kurioje 
kompiuteris automatiškai koreguoja pratybų intensyvumą 
pagal širdies susitraukimų dažnį, kurį nustato ant vairo įtaisyti 
jutikliai, arba per pasirenkamą krūtinės juostą. 

• Jei nustatoma programos trukmė, 

rodymo LAIKAS skaičiuoja nustatytą vertę iki nulio. 

 

 

• Įjungę kompiuterį, paspauskite mygtuką "UP" 

kol pasirinksite kontroliuojamą širdies susitraukimų dažnio 
programos režimą, nurodytą H.R.C. akronimas, tada 
paspauskite MODE mygtuką patvirtinti. 

• Pratimai gali būti sustabdyti bet kuriuo metu 

paspaudus START / STOP mygtuką. 

 

Pastabos - vykdant H.R.C. programa. rekomenduojama 

 

 

• Mygtukais aukštyn/žemyn pasirinkite vieną iš 

trys iš anksto nustatyti schemas arba nustatyti pageidaujamą 
širdies susitraukimų dažnį. 55% = širdies susitraukimų dažnis 
mažinant kūno svorį. 75% = širdies susitraukimų dažnis per 
aerobinį mokymą. 90% = anaerobinio mokymo širdies 
susitraukimų dažnis. HRC- TAG = Asmeninis slenksčio širdies 
susitraukimų dažnio nustatymas. Naudokite aukštyn / down 
mygtukus nustatymo ir MODE patvirtinti. Pirmosios trys iš 
anksto nustatytos schemos (HRC 55%, 75%, 90%) 
automatiškai įdėti širdies slenksčio vertę pagal vartotojo 
amžių, įterptą į prarastus duomenis. Pasirinkę pageidaujamą 
širdies ritmas paspauskite MODE mygtuką patvirtinti. 

pasirenkamojo krūtinės juostos siųstuvo naudojimas, nes jis 
teikia tikslesnius duomenis nei ant vairo įtaisyti jutikliai. - Kai 
signalas nėra nuolat nustatomas 

 

 

 
širdies ritmas, kompiuteris sustabdo pratimą ir siunčia klaidos 
pranešimą. - Pasirinkta širdies slenksčio reikšmė turi histerezę 

 

 
sauga; kai išmatuotas širdies susitraukimų dažnis daugiau 
kaip 30 sekundžių viršija histerezės vertę arba kai širdies 
susitraukimų dažnis jau pasiekė slenkstinę vertę esant 
minimaliam darbiniam intensyvumui, kompiuteris sustabdo 
pratimą ir siunčia garsinį signalą. 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

• HRC T.A.G. leidžia įterpti širdies 

riba, kurią norite, kad taip: mirksinčiame ekrane "Impulsas" 
nustatomas skaičius, susijęs su slenkstiniu dažniu, kuris yra 
juodos spalvos. Veikti aukštyn / down mygtukus nustatyti 
duomenis ir paspauskite MODE patvirtinti. 

 

 

 

 
 

 

• Pasirinkus pageidaujamą širdies susitraukimų dažnį 

Paspauskite MODE mygtuką patvirtinti, tada galite pradėti 
iš karto su pratimu paspaudus START / STOP mygtuką arba 
prieš pradedant programą galite nustatyti trukmę; šiuo 
atveju paspauskite MODE tol, kol jis mirksi "Laikas" 
ekranas, veikti aukštyn / žemyn mygtukus nustatyti 
trukmę. 

 

 
 

 

• Norėdami paleisti HRC programą, paspauskite 

PALEISKITE/SUSTABDYKITE, tada dėvėkite papildomą 
krūtinės ląstos siųstuvą arba paimkite vairą ir paspauskite 
pulso aptikimo jutiklių delnus. 

 

 
• Mokymo metu intensyvumas yra įvairus. 

tomatiškai iš kompiuterio, priklausomai nuo širdies 
susitraukimų dažnio. 
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3.9 PROGRAMMA  WATT 

Il programma Watt Costanti permette di allenarsi producen-

do un regime di lavoro costante inversamente proporzionale 

alla velocità con cui si pedala. In questo programma non è 

possibile regolare l’intensità dell’esercizio, la quale sarà ge-

stita dal computer e aumenterà a basse velocità di pedalata, 

mentre diminuirà all’aumentare della velocità di pedalata. 

Il livello di intensità dipende dall’impostazione del valore di 

riferimento dei WATT che si impostano secondo le modalità 

di seguito illustrate. 

• Dopo l’accensione del computer, oppure la pressione 

del pulsante RESET, il display grafico presenta la sigla 

MANUAL lampeggiante, agire sui pulsanti UP/DOWN 

fino a visualizzare la sigla WATT. Premere MODE per 

confermare la selezione della modalità Watt costanti. 

• Si presenta lampeggiante il display ‘Watt’, nel quale si 

imposta il dato relativo al livello di intensità dell’allena-

mento. Agire sui pulsanti UP/DOWN per impostare il 

dato e premere MODE per confermare. 

• Per avviare il programma premere il pulsante START/ 

STOP. Se ritenete che il livello di intensità dell’esercizio 

sia troppo elevata, arrestare l’esercizio e impostare 

nuovamente il programma inserendo un dato WATT 

inferiore all’impostazione precedente. 

3.10 BODY FAT TEST 

Attraverso i sensori di rilevazione della frequenza cardiaca, 

grazie al test “Body Fat”, potete di effettuare la misura del-

la percentuale di massa grassa corporea. 

Si ricorda che questo dato è solo un indice di riferimen-

to approssimativo e non un riscontro medico, serve per 

valutare gli eventuali progressi dello stato di forma fisica, 

nel corso di un programma di allenamento protratto nel 

tempo. 

• Per avviare la procedura di misurazione della massa 

grassa occorre sedersi sulla sella e senza pedalare, in 

modalità STOP, premere il pulsante BODY FAT, selezio-

nare un profilo personale impostato (U1÷U4) agendo 

su UP/DOWN e confermare con MODE, quindi strin-

gere con forza e con entrambe le mani i sensori di rile-

vazione battito sul manubrio e attendere alcuni secondi 

affinchè il computer effettui la misura. 

• Terminata la misura, i display visualizzano i dati di: 

- FAT %= Massa grassa percentuale (vedi tabella sotto) 

- BMI= Indice di massa corporea 

• Qualora non venga rilevata la frequenza cardiaca, verrà 

rimandato un errore, in questo caso è necessario ri-

petere la misura ricordandosi di stringere con forza i 

sensori sul manubrio. 

 
GALIOS (WATT) PROGRAMA 3.9 KŪNO RIEBALŲ TESTAS 3.10 

 

 

Programa "Watt Costanti" suteikia galimybę rengti mokymus, 
kad būtų galima sukurti nuolatinį darbo režimą, atvirkščiai 
proporcingą spartai, kuria jis naudojamas. Šioje programoje 
treniruotės intensyvumas negali būti koreguojamas, ją valdys 
kompiuteris ir ji didės esant mažam pedalo greičiui, o didėjant 
pedalo greičiui ji sumažės. Sunkumo lygis priklauso nuo WATT 
pamatinės vertės, nustatytos pagal toliau aprašytus metodus, 
nustatymo. 

Per širdies ritmo aptikimo jutikliai, dėka "Kūno riebalų" testas, 
galite išmatuoti kūno riebalų procentą. 

 

 

 
Reikia prisiminti, kad šie duomenys yra tik apytikslis 
pranešimo indeksas, o ne medicininis atsakas, jis naudojamas 
įvertinti bet fizinės būklės pažangą, per mokymo programos 
užsitęsusio laikui bėgant. 

 
 

 

• Uždegus kompiuterį arba paspaudus 

iš RESET mygtuką, grafinis ekranas yra mirksi MANUAL 
akronimas, veikti ant aukštyn / down mygtukus, kol 
pamatysite WATT akronimas. Paspauskite MODE patvirtinti 
nuolatinio Watt režimo pasirinkimą. 

• Pradėti masės matavimo procedūrą 

Riebalai jums reikia sėdėti ant balnelio ir be pedalling, 
STOP režimu, paspauskite BODY FAT mygtuką, pasirinkite 
asmeninį profilį rinkinį (U1 ÷ U4), veikiant aukštyn / žemyn 
ir patvirtinti su MODE, tada stran gere su jėga ir su abiem 
rankomis rile vation įveikti ant vairo jutikliai ir palaukite 
keletą sekundžių kompiuterio matuoti. 

 

• Ekranas "Watt" mirksi 

nustatyti mokymo intensyvumo lygio duomenis. Veikti 
aukštyn / down mygtukus nustatyti duomenis ir 
paspauskite MODE patvirtinti. 

 

 
• Norėdami paleisti programą, paspauskite PALEIDIMO/ 

Stop. Jei manote, kad intensyvumas pratybų yra per 
didelis, sustabdyti pratimą ir nustatyti programą vėl 
įvesdami WATT duomenis žemiau ankstesnės nustatymo. 

 

 

 

 
• Kai priemonė bus baigta, ekranas rodo duomenis: FAT% = 
Riebalų masės procentinė dalis (žr. toliau pateiktą lentelę) - 
KMI = kūno masės indeksas 

 

 

• Jei širdies susitraukimų dažnis nenustatytas, 

klaida atidedama, šiuo atveju reikia pakartoti priemonę 
prisiminti sugriežtinti jutiklius stipriai ant vairo. 
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4.0 MANUTENZIONE 

• Mantenere l’attrezzo sempre pulito e privo 

di polvere. 

• Non utilizzare sostanze infiammabili o nocive 
per la pulizia. Non usare solventi per pulire le 

parti di plastica ma soltanto prodotti a base di 

acqua e panni morbidi. 

• Solventi quali il petrolio, l’acetone, la ben-

zina, il tetracloride di carbonio, I’ammoniaca 

e olio contenente sostanze cloriche possono 

danneggiare e corrodere le parti di plastica. 

PULIZIA DELL’ATTREZZO 

• Ogni settimana pulire le superfici esterne, utilizzando 

una spugna inumidita di acqua e sapone neutro. 

• Per pulire il computer utilizzare un panno umido e non 

bagnato senza strofinare con forza. 

PERICOLO 

 
PRIEŽIŪRA 4.0 

 
 

 

• Laikykite įrankį visada švarų ir be dulkių. 

 

 
• Nenaudokite degiųjų ar kenksmingų medžiagų valymui. 
Naudoti tirpiklius ne plastiko dalims valyti, o tik vandens 
pagrindo gaminiams ir minkštoms šluostėms. 

 
 

 
• Tirpikliai, tokie kaip aliejus, acetonas, ben zinas, anglies 
tetrachloridas, amoniakas ir aliejus, kuriuose yra chlorinių 
medžiagų, gali pažeisti ir suardyti plastikines dalis. 

 
 

 

 

 
 

 

• Kiekvieną savaitę valyti išorinius paviršius, naudojant 

 

sudrėkinta vandens ir neutralaus muilo kempinė. 

 

• Kompiuteriui valyti naudokite drėgną audinį, o ne 

šlapias, netrinant su jėga. 
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5.0 MESSA FUORI SERVIZIO - SMALTIMENTO 

6.0 CATALOGO RICAMBI - ORDINE PARTI DI RICAMBIO 

Per ordinare parti di ricambio riferirsi al disegno in esploso che 

si trova alla pagina seguente. 

L’ordine delle parti di ricambio deve riportare le seguenti 

indicazioni: 
1. Marca e modello del prodotto - vedi targhetta prodotto 

2. Nome del particolare da sostituire - vedi lista ricambi 

3. Numero di riferimento del particolare - vedi disegno esploso 

4. Quantità richiesta. 

5. Recapito e informazioni per la spedizione - vedi scheda per 

ordine ricambi, allegata al manuale 

Per maggiore chiarezza effettuare l’ordine utilizzando una copia 

della scheda per ordine ricambi riportata nel cartoncino allegato 

al presente manuale, assieme al Certificato di Garanzia. 

La richiesta delle parti di ricambio deve essere effettuata 

tramite una richiesta scritta, via fax oppure e-mail ai riferimenti 

di seguito riportati: 

Il presente catalogo può presentare talune piccole differenze dal 

prodotto posseduto; possono mancare eventuali aggiornamenti 

che il costruttore ha applicato nel contempo. In caso di difficoltà 

nella comprensione di disegni e descrizioni contattare il Centro 

Assistenza Tecnica al numero : +39 0143/318500 

fax +39 0143/318594 

e-mail: assistenza.toorx@garlando.it 

Il simbolo del cestino dei rifiuti con una cro-

ce sopra indica che i prodotti commercializ-

zati rientrano nel campo di applicazione della 

Direttiva europea RoHS per lo smaltimento 

dei rifiuti di natura elettrica ed elettronica 

(RAEE). 

La marcatura CE indica che il prodotto è 

totalmente conforme alla direttiva RoHS 

2011/65/UE e nessuna delle componenti 

elettriche ed elettroniche incorporate al 

prodotto contiene livelli superiori a quelli 

previsti di talune sostanze ritenute perico-

lose per la salute umana. 

Questo prodotto NON deve essere smaltito come rifiuto 

urbano, ma deve essere smaltito separatamente (negli stati 

dell’Unione Europea), conferendolo negli appositi centri di 

raccolta preposti per lo smaltimento e il riciclaggio di tali 

prodotti. 

Garlando S.p.A. incoraggia il rispetto della natura e della 

salute umana anche al di fuori dell’Unione Europea e auspica 

che vengano seguite le regole locali per lo smaltimento e il 

riciclaggio, utilizzando, quando possibile, la raccolta differen-

ziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche, non-

chè dei numerosi componenti (quali ferro, rame, plastiche, 

ecc...) che possono essere recuperati e riutilizzati. 

 
EKSPLOATAVIMO PABAIGA - ŠALINIMAS 5.0 

 

 

Atliekų krepšelio su pirmiau nurodytu chromu 
simbolis rodo, kad komerciniai produktai 
patenka į Europos Pavojingų medžiagų 
naudojimo apribojimo direktyvos dėl elektros 
ir elektroninės įrangos atliekų šalinimo 
taikymo sritį. 

Šis produktas neturi būti šalinamas kaip miesto atliekos, bet 
turi būti šalinamas atskirai (Europos Sąjungos valstybėse), 
suteikiant jį atitinkamuose surinkimo centruose tokių produktų 
šalinimui ir perdirbimui. 

 
 

 

CE ženklas rodo, kad gaminys visiškai atitinka 
Pavojingų medžiagų naudojimo apribojimo 
direktyvą 2011 / 65 / ES, ir nė vienoje į gaminį 
įdėtoje elektros ir elektronikos sudedamojoje 
dalyje nėra koncentracijos, didesnės už tas, 
kurios numatytos tam tikroms medžiagoms, 
kurios laikomos pavojingomis žmonių 
sveikatai. 

Garlando S.p.A. ragina gerbti žmonių gamtą ir sveikatą už 
Europos Sąjungos ribų ir tikisi, kad bus laikomasi vietinių 
šalinimo ir perdirbimo taisyklių, jei įmanoma, naudojant 
atidėtą elektros ir elektroninės įrangos, taip pat daugelio 
sudedamųjų dalių (pvz., geležies, vario, plastiko ir kt.), kurias 
galima panaudoti ir pakartotinai, rinkimą. 

 
 

 
ATSARGINIŲ DALIŲ KATALOGAS - DALIŲ UŽSAKYMAS 6.0 

 

 
Norėdami užsisakyti atsargines dalis, žiūrėkite išplėstinį brėžinį 
kitame puslapyje. 

 

 
Atsarginių dalių tvarka turi būti tokia: 1. Gaminio markė ir 
modelis - žr. gaminio plokštelę 2. Dalies, kurią reikia pakeisti, 
pavadinimas - žr. atsarginių dalių sąrašą 3. Dalies nuorodos 
numeris - žr. išsamų brėžinį 4. Reikalingas kiekis. 5. Pristatymo 
ir pristatymo informacija - žr. atsarginių dalių užsakymo formą, 
pridedamą prie vadovo 

 
 

 

 
 

 

 
Aiškumo dėlei pateikti užsakymą naudojant atsarginių dalių 
kortelės kopiją prie šio vadovo pridėtoje kortelėje ir garantijos 
sertifikatą. 

 
 

 
Atsarginių dalių prašymas turi būti pateiktas raštu, faksu arba e. 
paštu, nurodant: 

 

 

 
 

 
Šis katalogas gali šiek tiek skirtis nuo turimų produktų; gali 
neatitikti bet kokių atnaujinimų, kuriuos gamintojas taikė 
tuo pačiu metu. Jei sunku suprasti brėžinius ir aprašymus, 
prašome susisiekti su Techninės pagalbos centru numeriu: 
+ 39 0143 / 318500 
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6.1 TAVOLA RICAMBI 1 ATSARGINIŲ DALIŲ BRĖŽINYS 1 6.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

27 



 

6.2 LISTA DELLE PARTI 

Pos. Descrizione Q.tà 

1 Computer 1 

2 Cablaggio superiore computer 1 

3 Vite 4 

4L/R Copertura plastica montante sx/dx 1/1 

5 Vite 8 

6 Vite autofilettante 2 

7 Sella 1 

8 Distanziale 1 

9 Manopola bloccaggio manubrio 1 

10L/R Copertura plastica tubo sella sx/dx 1/1 

11 Vite 2 

12 Tubo regolazione altezza sella 1 

13 Guaina scorrimento tubo reg. altezza sella 1 

14 Manopola bloccaggio tubo sella 1 

15 Cavo d’acciaio freno magnetico 1 

16 Cablaggio inferiore computer 1 

17 Alloggio sensore di velocità 1 

18 Sensore di velocità 1 

19 Corpo centrale 1 

20 Cuscinetto 3 

21 Rondella 1 

22 Rondella ondulata 1 

23 O-ring 1 

24 Manopola bloccaggio slitta sella 1 

25 Slitta sella 1 

26 Dado 1 

27 Tappo in plastica rettangolare 2 

28L/R Carena sx/dx 1/1 

29 Vite autofilettante 6 

30L/R Pedivella sx/dx 1/1 

31 Bullone con sistema anti-svitamento 2 

32 Tappo tondo pedivella 2 

33L/R Pedale sx/dx 1/1 

34 Vite 8 

35 Perno filettato 3 

36 Vite 2 

37 Rondella spaccata 2 

38 Rondella 2 

39 Albero freno magnetico 1 

40 Dado 2 

41 Vite 1 

42 Molla conica 1 

43 Piastra freno magnetico 1 

44 Rondella 4 

45 Rondella 1 

46 Piede posteriore con compensatore di livello 2 

47 Barra di appoggio posteriore 1 

48 Rondella piana 10 

49 Bullone 4 

50 Cablaggio con presa di alimentazione 1 

51 Rondella spaccata 10 

52 Rondella 1 

53 Puleggia grande 1 

54 Cinghia 2 

Pos. Descrizione Q.tà 

55 Movimento centrale 1 

56 Vite 3 

57 Copri montante conico 1 

58L/R Piede anteriore con ruota sx/dx 1/1 

59 Barra di appoggio anteriore 1 

60 Motore regolazione intensità 1 

61 Bullone 7 

62 Rondella curva 2 

63 Montante di supporto manubrio 1 

64 Sensori di rilevazione pulsazioni cardiache 2 

65 Vite autofilettante 2 

66 Rivestimento manubrio 2 

67 Cablaggio sensori di rilevazione pulsazioni 2 

68 Tappo tondo manubrio 2 

69 Manubrio 1 

70 Dado 2 

71 Ruota folle 1 

72 Rondella ondulata 1 

73 Staffa di supporto ruota folle 1 

74 Molla 1 

75 Molla 2 

76 Cuscinetto 1 

77 Rondella 1 

78 Volano 1 

79 Cuscinetto a singola via 1 

80 Cuscinetto 1 

81 Albero volano 1 

82 Puleggia piccola 1 

83 Cuscinetto 1 

84 Dado 2 

85 Chiave esagonale 1 

86 Chiave aperta combinata 1 

87 Alimentatore di rete 1 

 
DALIŲ SĄRAŠAS 6.2 

 

 

Po. Aprašymas Q.tà 

1 kompiuteris 1 2 kompiuteris Upper Wiring 1 3 Screws 4 4L / R 
Montavimo plastikinis viršelis Sx / dx 1 / 1 / 5 Screws 8 6 Self- 
tasting Sward 2 7 Saddle 1 8 Spacer 1 9 Handlebar Locking 1 10L / 
R Plastikinis viršelis Saddle Tube Sx / dx 1 / 1 11 Vite 2 12 Tube 
Seal Highty Admination Tube 1 13 Reg Pipe Slider. Galinis 
fiksavimo strypas 1 15 Plieninis kabelis magnetinis stabdys 1 16 
Kompiuteris apatinė kabina 1 17 Greičio jutiklis 1 18 Greičio jutiklis 
1 19 Centrinis kėbulas 1 20 Go 3 21 Washer 1 22 Washer 1 23 O-
ring 

Po. Aprašymas Q.tà 

 
Centrinis judėjimas 1 56 Sraigtai 3 57 Kūgio montažas apima 1 
58L / R Priekinė pėda su sx / dx ratu 1 / 1 59 Priekinis atraminis 
strypas 1 60 Intensyvumas reguliuojant variklį 1 61 Bolt 7 62 
Kreivė Washer 2 63 Rankinis laikiklis 
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7.0 GARANZIA CONVENZIONALE 

Art.1 DEFINIZIONI 
1.1  Prodotti: per Prodotti si intendono i Prodotti Fitness Home ossia le apparecchiature 

sportive commercializzate da GARLANDO SPA con il marchio Toorx, per l’esercizio 
fisico del corpo per uso domestico e per un uso esclusivamente sportivo ed 
assolutamente NON terapeutico e/o riabilitativo. 

1.2  Garanzia: per Garanzia si intende la garanzia convenzionale proposta da GARLANDO 

SPA alle condizioni di seguito riportate. 
1.3 Difetto di Conformità: l’inidoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 

specificatamente progettato e realizzato. 
1.4 Consumatore: si intende per Consumatore qualsiasi persona fisica che acquisti i 

Prodotti per utilizzo privato. 
1.5  CAT: si intende il Centro di Assistenza Tecnica autorizzato ad interventi di riparazione 

e/o sostituzione del Prodotto da parte di GARLANDO SPA. 
1.6 Tagliando di Garanzia: si intende il modulo da compilarsi online sul sito: 

www.toorx.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, il modulo cartaceo 
allegato al presente manuale da compilarsi e spedire a GARLANDO SPA. 

1.7 Richiesta di Intervento: si intende la procedura di denuncia di difetto di conformità 

e richiesta di intervento, effettuata compilando l’apposito modulo sul portale: 

www.assistenza.garlando.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, 

contattando il numero 0143/318540 dalle ore 9 alle ore 12, dal lunedì al venerdì. 
1.8 Manuale d’Istruzioni: si intende per Manuale d’istruzioni il libretto consegnato al 

Consumatore in cui sono descritte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a 

consentire la corretta installazione ed il regolare funzionamento del Prodotto, nonché 
della sua manutenzione. 

Art.2 DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA VALIDITÀ 

E DECADENZE 
2.1 GARLANDO SPA garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 

specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo,ed in particolare garantisce 
il Prodotto contro gli eventuali difetti di conformità per 24 mesi dalla consegna. 
La presente Garanzia è l’unica prestata da GARLANDO SPA: nessun terzo, ivi 
espressamente compresi i rivenditori autorizzati ed i CAT, può modificare i termini 

della Garanzia o rilasciare, in qualsiasi forma, altre dichiarazioni di garanzia. 
2.2 La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto della GARLANDO 

SPA acquistato dal Consumatore in Italia esclusivamente presso un rivenditore 
autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti al Consumatore dalla Legge 
italiana e dalle disposizione delle direttive europee. 

2.3 Fatto salvo quanto previsto dai successivi punti 2.10, 2.11, 2.12 in tema di denuncia 

di eventuali difetti di conformità, il Consumatore è tenuto a comprovare, mediante 
documento rilasciato dal rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale) la 
data in cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi del Prodotto.Ai fini dell’operatività della Garanzia, 

pertanto, è necessario che la documentazione di cui sopra, unitamente alla Garanzia, 
allegata al presente manuale, sia debitamente conservata. 

2.4 Al fine di permettere la migliore operatività della Garanzia convenzionale, si richiede al 

Consumatore di provvedere alla compilazione online del Tagliando di Garanzia sul sito: 
www.toorx.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, alla spedizione 
del tagliando di Garanzia cartaceo, debitamente compilato, via posta all’indirizzo 
GARLANDO SPA – Via Regione Piemonte, 32 , Zona industriale, D1 – 15068 Pozzolo 
Formigaro (AL). 

2.5  La Garanzia comprende la riparazione o la sostituzione gratuita delle parti componenti 

il Prodotto, che presentino difetti di conformità regolarmente e tempestivamente 
denunciati dal Consumatore mediante il tempestivo invio della Richiesta di Intervento 
debitamente compilata e sottoscritta, riscontrati dal personale del CAT ed imputabili ad 
un’azione o ad un’omissione del produttore. Si provvederà alla sostituzione dell’intero 
Prodotto, in luogo della riparazione o della sostituzione di singoli componenti, nel caso 
in cui tali ultimi rimedi siano oggettivamente impossibili o eccessivamente onerosi. 

2.6 Conformemente alle indicazioni del “Codice del Consumo”, si presume che i difetti 

di conformità manifestatisi entro SEI mesi dalla consegna del Prodotto esistessero 
già a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile con la natura del Prodotto o  
del difetto di conformità. Decorso tale termine resta onere del Consumatore fornire 
elementi di prova circa l’esistenza del difetto di conformità al tempo della consegna 
del Prodotto. 

2.7 La sostituzione dell’intero Prodotto o di un suo componente non comporta una 

proroga della Garanzia. La Garanzia avrà termine alla scadenza dei 24 mesi dalla data 
di consegna del Prodotto originario. 

2.8 Nel periodo coperto dalla Garanzia, le prestazioni oggetto della stessa saranno 

effettuate integralmente ed a titolo completamente gratuito dai CAT. 
2.9 Qualora non fosse possibile provvedere alla riparazione direttamente presso il 

domicilio del Consumatore, nell’eventualità in cui il Prodotto o suoi componenti 
fossero da sottoporre a riparazione presso la stessa sede di GARLANDO SPA – Via 
Regione Piemonte, 32 – D1 – 15068 Pozzolo Formigaro (AL), sarà cura e spese del 
Consumatore provvedere alla spedizione del Prodotto da ripararsi o sostituirsi presso la  

suddetta sede. In tale eventualità tutti i rischi correlati al trasporto del Prodotto saranno 
posti a carico del Consumatore ed in ogni caso GARLANDO SPA non risponderà 
di eventuali danni arrecati al Prodotto o ai suoi componenti dal trasporto effettuato 
dal Corriere e/o Vettore. Qualora il Consumatore risulti irreperibile al momento 
della consegna presso il suo domicilio del Prodotto riparato o sostituito da parte del  
Corriere e/o del Vettore incaricato da GARLANDO SPA, saranno posti a suo carico i 
corrispettivi dovuti a Corriere/Vettore relativi alle successive spedizioni, corrispettivi 
che dovranno essere liquidati al Corriere/Vettore direttamente dal Consumatore 
all’atto della consegna del Prodotto. 

2.10 Il Consumatore decade dai diritti di cui alla Garanzia, ove non denunci il difetto di 
conformità entro il termine di DUE mesi dalla scoperta dello stesso. secondo le modalità 
descritte all’Art. 1.7 - “Richiesta di Intervento”. 

2.11 Ricevuta la denuncia, e verificata la ricorrenza dei presupposti per l’operatività 

della Garanzia, il CAT prenderà contatto con il Consumatore fissando apposito 
appuntamento presso il suo domicilio, ove sarà effettuato il relativo intervento entro 
un congruo termine.A tal fine la congruità del termine è valutata in relazione ai tempi  
normalmente occorrenti per provvedere all’intervento da parte del CAT presso il 
domicilio del Consumatore e/o alle eventuali occorrenti spedizioni di Prodotti o di 
componenti dei medesimi. 

2.12 E’ obbligo del Consumatore rendersi reperibile presso il proprio domicilio in occasione 

dell’appuntamento prefissato con il CAT. Nell’eventualità in cui tale obbligo non fosse 
rispettato GARLANDO SPA si riserva di ripetere le spese e competenze da essa 
corrisposte al proprio CAT in relazione all’intervento programmato e non eseguito 
per fatto imputabile al Consumatore. 

Art.3 ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
3.1  La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di: 

• mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a consentire 

la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento del Prodotto; 

• trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto; 

• uso del Prodotto a scopi terapeutici e/o riabilitativi; 

• uso improprio del Prodotto; 

• manomissioni del Prodotto; 

• uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è stato 

specificatamente concepito/progettato; 
• danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto; 

• danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, sovratensioni, 

causate anche da scariche atmosferiche; 
• riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO SPA; 

• riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso in cui 
l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata dal Centro Assistenza 
GARLANDO SPA; 

• difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo farsi risalire 

ad azioni od omissioni del produttore. 
3.2 Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del Prodotto sono 

contenute nel presente manuale d’istruzioni, che costituisce parte integrante della 
Garanzia. 

3.3 Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei suoi 

componenti NON può in alcun modo configurare difetto di conformità e non può 
pertanto essere coperta dalla presente Garanzia. 

• Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT, si specifica che i fenomeni di usura per 
normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: rulli, piano di corsa, 
nastro, grip, cinghia, guarnizioni, manopole, parti asportabili, accessori e materiali di 
consumo in genere. 

• Con riferimento al Prodotto BIKE, si specifica che i fenomeni di usura per normale 
utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali e cinghietti, sella, 
cinghia di trasmissione, guarnizioni, manopole, parti asportabili, accessori e materiali 
di consumo in genere. 

3.4 La Garanzia NON copre gli interventi inerenti all’installazione del Prodotto ed 

all’allacciamento agli impianti di alimentazione. 

Art.4 UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL PRODOTTO 
4.1 In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente Prodotto, 

GARLANDO SPA raccomanda il suo utilizzo a seguito del rilascio da parte di un 
medico di apposito certificato di idoneità fisica. 

4.2 GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, 

direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali domestici e cose in 
conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze contenute 
nell’apposito manuale d’istruzioni. 

4.3 In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente inidoneo ad uso terapeutico 

e/o riabilitativo e che l’eventuale verificazione di infortuni od insorgenza di patologie  
correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun modo essere imputata al produttore. 

Art.5 DANNI CAUSATI DAI CAT 
5.1 GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali domestici e 

cose eventualmente causati da uno dei CAT, in occasione dell’intervento di riparazione 
del Prodotto e/o sostituzione dello stesso o di un suo componente; per l’effetto il 
Consumatore si impegna ad indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente ai 
CAT, rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di GARLANDO SPA. 

Art.6 TERMINE FINALE DELLA GARANZIA 
6.1 Salvo quanto previsto dalle precedenti clausole, trascorso il periodo di ventiquattro 

mesi di garanzia, ogni intervento di riparazione e/o sostituzione di componenti del 

Prodotto sarà posto totalmente a carico del Consumatore. 
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1 straipsnis. APIBRĖŽTYS 1.1 Produktai: Produktai reiškia Fitness Home Products it. n. įranga 

 
Sportas reklamuojamas GARLANDO SPA su Toorx prekės ženklu, kūno pratyboms namų ūkyje ir 
išimtinai sportui ir visiškai ne terapinis ir / arba reabilitacija. 1.2 Garantija: Garlando SPA 
garantijos priemonėmis pagal toliau nurodytas sąlygas. 1.3 Atitikties trūkumas: produkto 
tinkamumą naudoti, kuriam jis buvo specialiai suprojektuotas ir pagamintas. 1.4 Vartotojas: 
vartotojas - fizinis asmuo, perkantis produktus asmeniniam naudojimui. CAT: techninės pagalbos 
centras, kuriam GARLANDO SPA leido pataisyti ir (arba) pakeisti gaminį. 1.6 Garantijos 
mažinimas: interneto svetainėje pateikiama forma: www.toorx.it arba, jei neįmanoma naudotis 
internetine paslauga, prie šio vadovo pridedama popierinė forma, kuri turi būti parengta ir 
nusiųsta GARLANDO SPA. 1.7 Prašymas dėl intervencijos skundo dėl neatitikimo pateikimo ir 
prašymo įsikišti procedūra, atliekama užpildant tinkamą portalo formą: www.assi.garlando.it arba, 
jei negalima naudotis internetine paslauga, nuo 9 iki 12 val., nuo pirmadienio iki penktadienio. 1.8 
Instrukcijos vadovas: Vartotojui pateikta brošiūra, kurioje aprašomos instrukcijos, nurodymai ir 
įspėjimai, kaip tinkamai įdiegti ir reguliariai eksploatuoti gaminį, taip pat jo priežiūra. 

2  .10 Vartotojas atsisako garantijoje nurodytų teisių, jei apie garantijos trūkumą nepranešama 

atitiktis reikalavimams per DUE mėnesius nuo to paties nustatymo. pagal straipsnyje aprašytus 
metodus. 1.7 - "Prašymas dėl intervencijos". 2.11 Skundo gavimas ir veiklos sąlygų nustatymas 

 

 
iš garantijos, CAT susisieks su vartotoju, skirdama specialų paskyrimą savo gyvenamojoje vietoje, 
kur atitinkamas įsikišimas bus atliktas per pagrįstą laikotarpį. Šiuo tikslu termino sąryšis 
vertinamas atsižvelgiant į laiką, kurio paprastai reikia, kad CAT įsikištų vartotojo gyvenamojoje 
vietoje ir (arba) prireikus vežtų produktus ar jų komponentus. 2.12 Vartotojas privalo pasirūpinti,  
kad jo namuose būtų galima naudotis 

 
 
 
 

 
suplanuotą susitikimą su katinu. Jei šio įsipareigojimo nesilaikoma, „GARLANDO SPA“ 
pasilieka teisę pakartoti išlaidas ir mokesčius, kuriuos ji sumokėjo savo „CAT“ už 
planuojamą intervenciją ir kurie nebuvo atlikti dėl Vartotojui priskirtino fakto. 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
2 straipsnis GARANTINIŲ SĄLYGŲ GALIOJIMO TRUKMĖ 

E DECADENZE 2.1 GARLANDO SPA garantuoja produkto tinkamumą naudoti, kuriam jis buvo 
specialiai suprojektuotas ir suprojektuotas, t. y. sportinis naudojimas, visų pirma garantuoja, kad 
produktas bus naudojamas 24 mėnesius nuo pristatymo, kad jis nebus pažeistas. Ši garantija yra 
vienintelė, kurią teikia GARLANDO SPA: jokia trečioji šalis, įskaitant aiškiai įgaliotus 
mažmenininkus ir CATs, negali keisti garantijos sąlygų arba pateikti kitų bet kokios formos 
garantijų pareiškimų. 2.2 Ši garantija galioja ir yra veiksminga atsižvelgiant į SPA GARLANDO 
produktą, kurį vartotojas perka Italijoje tik įgaliotame pardavime ir palieka nesąžiningas teises,  
pripažintas vartotojui pagal Italijos įstatymą ir Europos direktyvų nuostatas. 2.3 Nepažeidžiant 
2.10, 2.11 ir 2.12 punktų nuostatų dėl bet kokių atitikties defektų denonsavimo, vartotojas privalo 
įrodyti įgalioto perpardavėjo išduotu dokumentu (pvz.: mokesčių gavimo) data, kada produktas 
buvo pristatytas, įgalioto prekiautojo pavadinimas ir produkto identifikavimo duomenys. Todėl 
siekiant užtikrinti garantijos veikimą, būtina tinkamai išsaugoti pirmiau nurodytus dokumentus 
kartu su garantija, pridedamais prie šio vadovo. 2.4 Siekiant užtikrinti geriausią įprastinės 
garantijos veikimą, reikalaujama, kad vartotojas internete pateiktų garantijos kupono rinkinį 
svetainėje: www.toorx.it arba, jei negalima naudotis internetine paslauga, popierinės garantijos 
kuponas, tinkamai parengtas paštu adresu GARLANDO SPA - Via Regione Piemonte, 32, Zona 
industriale, D1 - 15068 Pozzolo Formigaro (AL). 2.5 Garantija apima gaminio sudedamųjų dalių, 
kurios reguliariai ir nedelsiant denonsuojamos, taisymą arba laisvą pakeitimą, nedelsiant 
siunčiant prašymą dėl tinkamai užpildytos ir pasirašytos intervencijos, kurį nustato CAT 
darbuotojai ir kuris yra susijęs su gamintojo veiksmais ar neveikimu. Ji pakeis visą produktą 
vietoje atskirų komponentų remonto arba pakeitimo, jei tokios priemonės yra objektyviai 
neįmanomos arba pernelyg sudėtingos. 2.6 Remiantis "Vartotojų kodekso" nuorodomis, manoma, 
kad atitikties trūkumai, atsiradę per SEI mėnesius nuo produkto pristatymo, egzistavo jau tą 
dieną, nebent ši hipotezė būtų nesuderinama su produkto pobūdžiu arba neatitiktimi. Vėliau šis 
terminas ir toliau lieka vartotojo našta pateikti įrodymus dėl neatitikimo produkto pristatymo 
metu. 2.7 Pakeitus visą produktą ar jo sudedamąją dalį garantijos galiojimas nepratęsiamas. 
Garantija baigiasi praėjus 24 mėnesiams nuo pirminio produkto pristatymo dienos. 2.8 Garantijos 
galiojimo laikotarpiu CATs naudos gaus visą ir nemokamai. 2.9 Jei gaminio ar jo komponentų 
neįmanoma suremontuoti tiesiogiai vartotojo gyvenamojoje vietoje tuo atveju, jei gaminys ar jo 
komponentai turi būti remontuojami toje pačioje GARLANDO SPA būstinėje - Via Regione 
Piemonte, 32 - D1 - 15068 Pozzolo Formigaro (AL), tai bus vartotojo priežiūra ir išlaidos, susijusios 
su gaminio remontu arba pakeitimu minėtoje vietoje. Tokiu atveju visą su gaminio vežimu 
susijusią riziką prisiima vartotojas ir bet kuriuo atveju GARLANDO SPA neatlygins jokios žalos, 
kurią produktui ar jo komponentams padarė vežėjas ir (arba) vežėjas. Jei pristatant gaminį jo 
nuolatinė gyvenamoji vieta jo negali pasiekti, jį suremontavo arba pakeitė Kurjeris ir (arba) už 
GARLANDO SPA atsakingas vežėjas, Corriere / Vettore su tolesnėmis siuntomis susiję svarstymai 
bus pateikti jo sąskaita, o pristatant produktą jie turi būti tiesiogiai iš vartotojo likviduojami. 

3 straipsnis. GARANTEE 3.1 IŠIMTYS Garantija aiškiai atmetama šiais atvejais: • nesilaikoma 
instrukcijų, nurodymų ir įspėjimų, kuriais siekiama užtikrinti tinkamą produkto montavimą 
(surinkimą) ir reguliarų jo veikimą; • aplaidumas ir (arba) aplaidumas naudojant ir prižiūrint 
produktą; • produkto naudojimas terapijos ir (arba) reabilitacijos tikslais; • netinkamo produkto 
naudojimo; • Gaminio klastojimas; • naudoti produktą kitais tikslais, nei tie, kuriems produktas 
buvo specialiai sukurtas; • žala, padaryta dėl gaminio transportavimo ar išsiuntimo; • žala dėl 
elektros paskirstymo tinklo defektų: perteklinės srovės, viršįtampio, taip pat dėl atmosferos 
išleidimo; • remontas, atliekamas pagalbos centrų, kurių nepatvirtino GARLANDO SPA; • gaminio 
remontą atlieka pats naudotojas, išskyrus atvejus, kai dalių remontą ir (arba) pakeitimą leidžia  
paslaugų centras SPA; • neatitiktis, kurios dėl kokių nors priežasčių niekaip negalima atsekti nuo 
gamintojo veiksmų ar neveikimo. 3.2 Tinkamos montavimo ir (arba) surinkimo taisyklės, gaminio 
naudojimas ir techninė priežiūra yra išdėstyti šioje instrukcijoje, kuri yra neatskiriama garantijos  
dalis. 3.3 Tai reiškia, kad įprastai naudojant gaminį ir jo sudedamąsias dalis atsirandantis 
susidėvėjimas jokiu būdu negali būti laikomas neatitiktimi ir todėl jam negali būti taikoma ši  
garantija. • Kalbant apie TAPIS ROULANT gaminį, nurodoma, kad įprastam naudojimui skirti 
dėvėjimosi reiškiniai visų pirma susiję su šiais komponentais: volai, lenktynių plokštuma, juosta, 
rankena, diržas, plombos, rankenėlės, nuimamos dalys, priedai ir apskritai vartojimo reikmenys. •  
Kalbant apie BIKE produktą, nurodoma, kad įprastomis naudojimo sąlygomis dėvėjimasis visų 
pirma susijęs su šiais komponentais: pedalai ir juostos, balnelis, pavarų diržai, sandarikliai, 
rankenėlės, nuimamos dalys, priedai ir apskritai vartojimo reikmenys. 3.4 Garantija netaikoma 
intervencijoms, susijusioms su gaminio įrengimu ir prijungimu prie elektrinių. 

 

 
4 straipsnis. PREVIZUOTAS PRODUKTO NAUDOJIMAS IR NAUDOJIMAS 4.1. Atsižvelgiant į šio 
produkto tinkamumą naudoti tik sportui, GARLANDO SPA rekomenduoja jį naudoti dėl gydytojo 
specialaus tinkamumo liudijimo išleidimo. 4.2 GARLANDO SPA neprisiima jokios atsakomybės už 
žalą, kuri gali tiesiogiai ar netiesiogiai sukelti asmenis, augintinius ir daiktus dėl visų nurodymų, 
nurodymų ir įspėjimų, pateiktų specialiame naudojimo vadove, nesilaikymo. 4.3 Visų pirma 
teigiama, kad produktas yra visiškai netinkamas naudoti terapiniu ir (arba) reabilitacijos tikslais ir 
kad bet kokiu atveju su tokiu netinkamu naudojimu susijusių nelaimingų atsitikimų ar sutrikimų 
patikrinimas nebus priskiriamas gamintojui. 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
5 straipsnis DANNI CAUSATI DAI CAT 5.1 GARLANDO SPA neatsako už žalą asmenims, 
augintiniams ir daiktams, kuriuos gali sukelti vienas iš CATs, taisant gaminį ir (arba) pakeičiant tą 
patį ar jo komponentą; dėl to vartotojas įsipareigoja pateikti visus reikalavimus tiesiogiai CAT, 
atsisakydamas bet kokių veiksmų ir (arba) pretenzijų GARLANDO SPA. 

 
 
 
 

 

 
6 straipsnis GALUTINIS GARANTIJOS NUTRAUKIMAS 6.1. Jeigu ankstesnėse nuostatose 
nenumatyta, praėjus dviejų-keturių mėnesių garantijos laikotarpiui, produkto sudedamųjų dalių 
remontas ir (arba) pakeitimas bus visiškai atliktas vartotojo sąskaita. 
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